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Legjobb és legbiraevesebb 
pipere hölgypor: » 
J L A 

1$L o^ \W> 
Különleges Rizspor 

BI8M ÚTTAL VEOYITVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ. 
F A S I S — • , mm d» la Fai* . » - P A M » 

A női szépség 
*melésére, töké létesítésére és fentar-
tásara legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta ós zsírmentes készít 

meny a 7502 

Margit Créme 
Rövid idő alatt szüntet izeplőt, máj
foltot, pattanást, bőratkát (mitesser) 
és minden más bőrbájt. Kisimítja a 
ránczokat és himlőhelyeket, még ko
ros egyéneknek is üde bájos arczsziot 
kölcsönöz, ára 50 kr.. nagy 1 forint. 
Margit hölgypor 60 kr, 3 színben. 
Margit szappan 35 kr. Margit 

fogpép (Zahopasta) 50 kr. 

Készitő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Buda-
dapesten, Király-utcza 12. 

B u d a p e s t i T a k a r é k p é n z t á r é s 
O r s z á g o s Z á l o g k ö l c s ö n R é s z v é n y t á r s a s á g 

Befizetett részvénytőke: 10.000,000 korona. 
Központi irodája é s v á l t ó a z l e t e : 

Budapest, VI. kerület, Andrássy-ut 5. szám. 
Fiók: IV., Koronaherczeg'-utcza 11. szám. Zálogház fiátok: 
IV., Károly-körnt 18., VII., Király-utcza 57., V i l i . , 
József-körat 2 . , XV., Zsibárns-ntoza, a füpostával szembea, 
Elfogad betéteket takarékbetéti könyvecskék és pénztárjegyek elle
nében 40/o-os kamatozással , valamint folyószámlán (ehekszám-

lán). — (A lO'VOB betétkamatadót az intézet fizeti.) 
Megbízásból t e l j e s i t i mindenfé le értékpapírok v é t e l é t 

é s e ladását a legelőnyösebb feltételek mellett. 7884 

7712 K E S S L E R - f é l e 

MAGDABAJKENŐCS 
dermatologiai-terapeutikus 

alapon nyugvó összetételénél 
fogva az elismert legjobb szer 
korpa ellen, úgyszintén 
hajkihullás ellen. 

M a g d a - h a j k e n ő c s több év 
óta kipróbálva, teljesen ártalmatlan, a h a j n ö v é s t elő
mozdítja és mint k i t r n ő ó v s z e r a gyakran előforduló 
haj betegségek ellen, még gyermekeknél is használatra 

legjobban ajánlható. 1 t é g e l y á r a 3 k o r o n a . 7587 
Foszétküldési raktár: KESSLEK KEZSŐ-nél 
gyógyszerész Gyertyámos, (Torontál vármegye). 
Baktárak a következő gyógyszertárakban: Budapesten: 
Török József, Király-utcza 12., Dr. Budai Emil, Városház
tér 7., Baditz Bóbert, József-körat 64. Pozsony: Czollner 
Vincze. Lőrinczkapn-út. Miskolcz: Baorch Gynla. Székes-
Fehérvár: Say Kudolf. Szeged ,'Barcsay Károly. Debreczen: 
Mihalovits Jenő. Arad: Földes Kelemen. Temesvár.-Theodor 
Albert, Versecz: Küchler Béla. Karénsebes: Müller F. 
Jakab. Nagy-Szeben: Molnár örökösei. Brassó: Jekelins 
Nándor, Kelemen Ferencz. Szász-Régen: Wermeseher Emil. 

(Nyavalyatörés, nehézkor.) 
Biztos gyógyulás az •Ant iep i l ept ioue de L iege - által az 
idegbántalmak minden neméből, kivált pedig a napjainkig gyó-
gyithatlannak tartott epilepsziából. A röpirat bő felvilágosítást 
és a gyógyulási esetek nagy számát igazoló bizonyítványokat 
tartalmaz. Ezt mindenki ingyen megkaphatja, ki bérmentes levél

ben kéri. Czimezendó: 

M. FANYAU gyógyszerész 
L I L L E ( N o r d ) 7786 

vagy TSrők József gyógyszertára Bndapest, lirály-n. 12. 

A mi öltönyeink 
f e l t ű n é s t k e l t e n e k . 

E g y e l e g á n s ö l t ö n y 12 f r t , t é l i k a b á t 
14 f o r i n t é s f e l j e b b a z . A n g o l s z a b o s 
n á l K o h n H e i l m a n n é s f i a i , B u d a p e s t , 
K á r o l y - k ö r u t 12. f ö l d s z i n t é s e l s ő e m e 
l e t k a p h a t ó k . S z a b o t t á r a k . T e s s é k 

a c z i m ü n k r e f i g y e l n i . 7876 

„A világ legjobb sámfája* 
F Ö L D V Á R Y I M R E 
férf i d i v a t é s f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . p á r j a 

Budapest, IV., Koronaher- l - l 4 T A 
eiee-utcza 11. sz. és VIII., T L n l l 

Kerepesi-út 9. 7797 " , " w 

Férfi ingek, Jager - árak, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e z t y ü k é s N y a k k e n d ő k . 

fig|P 
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A kigryó 
védjegygyei. 

Régi jóhirü diaeti
kus cosmetikns szer 
(bedörzsöl ésre) az 

emberi test izmai
nak és inainak erősí

tésére. 

Vi palaczk 
ára 1 frt. 

# 

% 
Turista

f l u i d . 

« 

Eredményesen hasz
nálva turisták, ke
rékpárosok és lo

vaglók által nagyobb 
túrák utáni erősí
tésre és erőgyűjtésre. 
1/a palaczk 
ára 60 kr. 

Csakis a fenti védjegyes a valódi. — Kapható minden gyógyszertár
ban. — Főraktár: 

K r e i s a p o t h e k e , K o r n e n b n r g ( B é c s m e l l e t t ) . 
A név, rámegy és csomagolás törvényesen védett. 7639 

KIRÁLYNŐ ARCZCRÉME, 
legjobbnak ismert arczszépitő a világon. 

Ezen arceréme a legrövidebb idő 
alatt eltávolít az arczró) minden 
bórtisztátlanságot, n. m. szeplő, 
pöi.lenes, mitesser stb. s azt 
hófehérre és üdévé teszi. Teljesen 
irtalmatlan. Mgy tégely 7© kr., 
király nS-oreme szappan 1 drb 
BO kr. — Királynő-hőlgypor 
fehér, rózsa és créme színben 
l doboz 70 hrajczár. Szétkfll-
77x1 dési főraktár: 

Temesváry József 
Angyal-gyógyszertára 

Zombor, Jókai-tér 2. 
Budapesten Török József gyógy
szertárában, Király-nteza 12. sz. 

közkedveltségnek örvendenek k ö h ö g é s , 
r e k e d t s é g , t o r o k é s l é l e g z é s i s z e r 
v e k m ű k ö d é s i z a v a r a i n á l a k i t ű 

n ő n e k b i z o n y u l t 

EGGER-féle MELLPASZT1LIM 
(1 doboz 50 kr. és 1 frt. Próbadoboz 25 kr.) 
Bérmentesítés 20 kr. — A gyomor rendetlen 
működésénél radikális hatásúnak bizonyultak 

EGGER szódapaszt i l lá i 
(1 doboz 30 kr). Bérmentesítés 20 kr. Mindkét szer kanható 
minden gyógytórban. — Fő- és szétküldés! raktár Maerar. 

rszagon. BTador STyÓRyzz. Budapest ,Vácz i -körnt 17 

Züi'icJi világhírű 

selyemkelméit 
a legújabb, l egmodernebb m i n ő s é g b e n , fekete febir 
és a legválogatottabb sz ínes mintákban kaphatja ö 
igazi gyári árakon portó és v á m m e n t e s e n egyenesen 
házhoz száll ítva. Ezer m e g ezer elösmerő irat. Mi 

ták postafordultával . 

G R I E D E R ADOLF ÉS T»A 
k i r á l y i szá l l í tók 

seljemkelme-gyarak szövetsége Zürich.. 

A N A G Y K R A C H ! 
N e w - Y o r k és L o n d o n az európai szárazföldet sem 

kímélték meg s egy nagy ezüstárugyár indíttatva érez£ 
magát egész készletet — a munkád^ csekély megtérítése 
mellett — elajándékozni. En vagyok felhatalmazva ezea 
megbízást eszközölni. E n tehát minden embernek adom 
az alant- felsorolt tárgyakat pusztán 6 f r t 6 0 k r . meg 
térítése mellett és pedig: 

6 db legfln. asztalkéstval . ang. peneévei 
« amer.szabad. ezüstv i l lá t egy dbból 

« « « evőkanalat, ' 
" " " kávékanalat, 
• • « levesmerőkanál 
« « « teimerőkanalat 
« « « tojástartót, 

angol Viotoriatálezát . 
pompás asztali-g-yertyatartót 
teaszürőt , 
legfinomabb czukorszórót, 

a 4 4 drb ö s s z e s e n csak 6 frt 60 kr 
A fenti 4 4 tárgy ezelőtt 40 frtba 

került és most ezen minimsli? árért 6 
f o r i n t 6 0 k r a j c z á r é r t kapható. Az 
amerikai szab. ezüst egy teljesen fehér 
fém, mely ezüst színét 25 éven át meg
tartja, miért Í9 jótállás vállaltatik. Leg
jobb bizonyítékául, hogy ezen hirdetés-

n e m s z é l h á m o s s á g ~^ j{ 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat arra, hogy ha az 
áru nem felel meg, kifogás nélkül visszaszármaztatom a pénzt. 
Senki se mulaszsza el a kedvező alkalmat, ezen remek gar

nitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatos 
h á z a s s á g i é s a l k a l m i a j á n d é k u l é s j o b b háztartá

s o k r é s z é r e . 7806 

Kapható csak HIRSCHBERG A.-uál 
az egyesült amerikai szabad ezüstáruk gyár 

főképviselőségónél, 
Bécs, II . , Rembrandstrasse 19/7. Telefon 7114. 
Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett. — Ti sz t i tó -nor 
hozzá 10 kr. Csupán az i t t l á t h a t ó véd-

jesfyiryel va lód i . (Egészségi éra) 
Kivonat az e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l : 

Becses evőeszközküldeményét megkaptam, 
melylyel nagyon meg vagyok elégedve i s kérem 
még egy olyan garnitúrát, 14 drb. amerik. szab. 
ezüstből utánv. küldeni. 

Bozovics, kr.-Szörénym. 18/7. 896. 
Keresz tes S. főszolgabíró. 

•Az első küldeménynyel nagyon meg vagyok elégedve, kérek 
még egy garnitúrát. 

Kalocsa. Majorosy János , kanonok. 
«A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elégedve, kérek még 

egy küldeményt 6 frt 60 krért. 
Kolozsvár. Bánffy báró 6 excell. 

&s 
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PALAISR0YAL 
a fő- és székváros l egnagyobb áruháza 

O R L A I S Á N D O R perzsa esász, 
spanyol kir. udvari szállító 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 8. sz. 
a kővetkező' ezikkeket gyári árban ajánlja: 

Nászajándékok, chinai ezüst-áruk, 
finom bronze-áruk, disz-órák, gyé
mántutánzat ékszerek valódi fogl., 
valódi párisi legyezők, bőrdiszmü-
áruk, ezüstbotok, bőrövek (gürtl), 
szalag, bársony, arany és fémövek. 

Franklin-TársTiiat nyomdája , (Budapesten IV. , Egyetem-utosa 

Ant ik bútorok, bronoe-ok, meisseni es Alt 
• W i e n poroze l lán , antik ékszerek, "'??>*< VT 
• pek és bronoe-os i l l árok most olcsón kapbaw'-

RETM ZSIGMOSD-nál IV.,Granátos-nteza 8. 
Hagyatékok megbecsü l te tnek és esetleg megvétetnek. 

Magyarország legszebb látványossága 

A hódoló 
diszfelvonulás. 

Óriási körkép 

festette Eisenhot Fereoet 
Látható Városliget Andrássy-út végén 

a magyar körkép-társaság palotájában 
reggel 9 órától este 6 óráig. 

Belépő dij 50 krajczár. 1 

Gyermek- és katonajegy őrmestertől lefeléjjj^. 
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Előfizetési feltételek • VASÁRNAPI ÚJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK rgyütt I 
egész évre 1 2 frt 
félévre — 6 « Csupán a VASÁRNAPI ÜJ8Á8 \ T,"Z é , r e * , r t 

1 félévre — 4 « CBupán a POLITIKAI ÚJDON8ÁGOK ege HZ évre 15 — 
félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a poataílag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

HORVÁT B O L D I Z S Á R . 
182á—1898. 

ELTÁVOZOTT KÖZÜLÜNK u t o l s ó OSZlopOS t a g j a 

is annak a fényes gárdának, a mely 
Deák vezérlete alatt és eszményei sze

rint az új Magyarország alapjait megvetette. 
Ott van már ő is ama lelkes csapattal együtt, a 
lánglelkű vezér körül, a jobb hazában. Nem 
látjuk már többé csendes, békés otthonában, 
nem látjuk városligeti kertjének árnyas fái alatt, 
hol sétaközben is azon eszméivel foglalkozott, 
a melyeknek megvalósítására életét szentelte. 
Fájó szívvel tekint sírja felé a haza s a bús 
emlékezet merengve tekint végig élete folyásán 
attól az időtől fogva, mikor vele, mint fiatal 
szombathelyi ügyvéddel először fogott kezet 
Puszta-Szent-Lászlón a haza böl
cse, addig, míg most megdicsőült 
hamvait az anyaföld magába fo
gadta. 

Horvát Boldizsár Szombathe
lyen, Vasmegyében született 1822 
január 1-én. Nagyatyja a « Réti» 
előnevet használta, de úgy atyja, 
mint ő maga, polgári származású
nak vallotta magát, bár családi 
armálisát mind máig megőrizé. 
•Ha valaki büszke őseire, én is 
büszke vagyok születésemre s pol
gári születésemet senki cziméyel 
föl nem cserélném» — monda 
1868 augusztusában Szombat
hely fogadó küldöttségének, mi
dőn mint miniszter első izben 
látogatta meg szülővárosát. 

Szülői, Horvát József és Eába 
Julianna, az igaz vallásos és er
kölcsös élet megtestesülései valá-
nak. Atyja, ki egyszerű iparos és 
kereskedő volt, minden áldozatot 
meghozott fia nevelése érdekében. 
Gimnáziumi tanulmányait Szom
bathelyen, majd Sopronban vé-
gezé. A jogi tanfolyamra a még 
akkor teljes virágjában levő győri 
jogakadémiára iratkozott be s 21 
eves korában már ügyvédi okle
véllel tért vissza szülővárosába, 
bol megtelepedvén, a város ön
kormányzati életének intézésé
hen csakhamar tevékeny részt 

vett, s 1843-ban mezei rendőrkapitány, 1845-ben 
pedig a város főjegyzője lett. 

1848-ban a képviseleti rendszer alapján a 
nemzetgyűlésen mint Szombathely város követe 
jelent meg s azon mint jegyző szerepelt. Ez 
években ismerkedett meg Deák Ferenczczel, 
kinek rokona s élte végéig hű barátja, Szabó 
Sámuel mutatta be. Kossuthot közelebbről nem 
ismerte; egyetlen egyszer érintkezett vele, ak
kor is csak úgy, hogy Kossuth tőle szivarjához 
tüzet kért. De annál bővebb ismeretségben volt 
Vörösmartyval, a ki fiaként szerette s a kinek 
ő úgyszólván minden költeményét könyv nél
kül tudta. Ha Vörösmartyt meglátogatta és 
szabad idejök volt, rendesen sakkoztak és Hor
vát büszke volt rá, hogy még Vörösmartyt is 
megverte. 

Az országgyűléssel Debreczenbe is elment, 

HORVÁT BOLDIZSÁR. 

Aradon is ott volt, de az ottani ülésekben már 
részt nem vett. Mindazonáltal később neki is 
menekülnie kellett. Harmadmagával, Martini 
Frigyes soproni polgármesterrel s földijével, 
Tar Jánossal bujdosott, — ő Huber Benedek 
álnév alatt, — 1849-ig, a mikor Szombathelyre 
jutott. Ki akart bujdosni külföldre is, de családja 
kértére e szándékától elállt s a haditörvény
széknél önként jelentkezett. Haynau elé került. 
Ez csodálatosképen igen enyhén bánt vele. 
Mikor vallató kérdéseire elmondta, hogy a for
radalom mely eseményeiben vett részt, rá
kiáltott: «Hát önnek mindenütt ott kellett 
lennie ?!» 

1850-ben megszüntették ellene az eljárást, 
de egy időre Vasmegye területére bellebbezték. 
Itt ügyvédkedéshez látott, de 1853-ban előbbi 
politikai szereplése miatt az ügyvédség gyakor

lásától megfosztatott. Súlyos csa
pásként nehezedett ez reá, mert 
ekkor már házas, családos ember 
volt. Neje Schenk Klára, Schenk 
Ferencz szombathelyi híres bur-
nótgyáros lánya volt. Két évig 
kellett tétlenül lennie, míg végre 
1855-ben az ügyvédi gyakorlat 
újra megnyílt előtte azon feltétel 
alatt, hogy a «német czenzurát» 
leteszi. Es le is tette, még pedig 
spraeclaro modo». Ezután csak
hamar városa s megyéje első ügy
védei közé emelkedett, s 1856-ban 
a Batthyány herczegi család ügy
védje lőn. 

Ez évek a nyugalmas munka 
évei voltak, melyeket csak a haza 
állapota miatti honfiúi bánata 
keserített meg. De Horvát Boldi
zsár hitt a boldogabb jövőben. 
«E rendszer nélkülözi az erkölcsi 
alapot; saját súlya alatt össze fog 
roskadni*, — ez volt meggyőző
dése s ez adott neki megnyugvást. 

1861-ben összeült az ország
bírói értekezlet s egybehivatott 
Pestre az országgyűlés. Horvát 
Boldizsár mindkettőnek tagja 
lett. Az országbírói értekezleten 
Deák Ferencz hívására jelent 
meg, a ki őt mint az ország egyik 
első jogászát üdvözölte. Ekkor 
fogadta el Deák Ferencz un
szolására országbírói itélőmes-
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térré való kineveztetését, de e hivatal elfog
lalását attól tette függővé, ha az 1861-iki or
szággyűlésen létrejön a kiegyezés a korona és 
a nemzet között. Ez országgyűlés azonban ered
ménytelenül oszolván el, Horvát Boldizsár hiva
taláról, melyet még el sem foglalt, lemondott. 

1861-ben az Akadémia második osztálya tag
jává választá publicistái dolgozataival s politi
kai czikkeivel szerzett érdemeiért. Különösen 
az akkoriban Kemény Zsigmond szerkesztette 
«Pesti Napló »-ba dolgozott. Nevét soha nem 
irta ki, szerkesztő barátjára hagyta, hogy tegyen 
czikkei alá olyan jelet, a minőt kedve tartja. 
Kemény egy rózsaszálat tétetett a czikkei alá s 
azért írójukat «rózsa-czikkiró»-nak nevezték el. 

1862-ben Nyugat-Európában tett utazásokat; 
Londonban többször j árt Batthyány Gusztáv gróf
nál, kinek jogtanácsosa volt. 1863-ban azon fér
fiak közé tartozott, akik a magyar földhitelintéze
tet alapították, s neve elválhatlan kapcsolatban 
van a magyar gazdasági élet e nagy intézetével, 
melynél 1867-ig a jogügyi igazgatói állást töl
tötte be. 

1865-ben ütött az óra, mely az abszolutizmus 
bukását hirdette. Az országgyűlés ismét egybe
hivatott. Horvát Boldizsár Szombathelyen lépett 
fel képviselőjelöltül s választói előtt nagysza
bású programmbeszédben a kiegyezés és az 
önkormányzat elveit fejtegeté. Itt kifejtett néze
tei utóbb «Irányelvek* czím alatt magyar és 
német nyelven külön füzetben is megjelentek. 

E programmbeszédet Deák Ferencz bizalmas 
baráti körben úgy említé, hogy benne meg van 
írva a kiegyezés theoriája. Azontúl Horvátot 
minden nevezetesebb tanácskozásba bevonta, 
úgyszólván mindennapos vendége, barátja s a 
kiegyezés nagy munkájában segédje lett. 

Mert ekkor voltak a magyar alkotmány vissza
állításának nehéz napjai. Az 1866-iki ország
gyűlésen hires «Quid tunc» beszédével ragadta 
el a honfiakat, melyben a mély és szent meg
győződés hangján hirdeté: 

«Legyünk nyíltak és őszinték, — monda. — 
Ha az volna feladatunk, hogy boszút álljunk 
Ausztrián azon sérelmekért, melyekkel bennün
ket közel negyedfél század óta elhalmozott: a 
jelen körülmények közt alig tehetnénk egyebet, 
mint az alkudozások fonalát megszakítani és 
haza menni, hogy Ausztria mentől előbb elvé
rezzék önverte sebei alatt. A kiket azonban 
nem a boszú politikája vezérel, hanem minde
nek fölött nemzetünk megmentése és fentar-
tása bármely körülmények között, a kik poli
tikai számításaikban megállapodva azon eshe
tőségnél, mely Ausztria felbomlásával netalán 
beállhatna, azon kérdést intézik magukhoz: 
et quid tunc? — azok nem fogják a Sámson 
politikáját követni s az épület oszlopait halomra 
dönteni csak azért, hogy velünk együtt a gyű
lölt ellenség is a romokban találja halálát I . .» 

E beszéde a Deák-pártra mély hatást tett. 
Mindenki úgy tekintette a szónokot, mint a ki
nevezendő kormány egyik leendő tagját. Deák, 
Andrássy és Lónyay meg is egyeztek, hogy a 
Felségnél az igazságügyminiszteri tárczára 
Horvátot hozzák javaslatba. De ismerve szerény 
jellemét, melytől a nagyra vágyásnak még az 
árnyéka is mindig távol vala, ő vele csak utolsó 
perczben közölték positiv alakban e tervöket, 
noha a kiegyezés összes tárgyalásaiba elejétől 
kezdve bevonták. S jól ismerték. Mert Deák 
Ferencznek egy fél napjába került, míg a 
tárczavállalásra rá tudta bírni. Horvát hivat
kozott nagy anyagi gondjaira, ajánlta maga 
helyett több kiváló jogász társát és csak akkor 
adta meg magát, mikor Deák erélyes föllépéssel 
a honfiúi kötelességeket emlegette. 

Az új kormány 1867 márcziusában lépett 
hivatalába. 

A ki ma a Duna két oldalán emelkedő 
pompás miniszteri palotákat szemléli, nem 

képzeli, mi volt akkor miniszternek lenni! Az 
igazságügyminiszterium elnöki osztálya a Váczi-
utczában a Korona-kávéház fölött, az osztályok 
a Miatyánk-utczában, a segédhivatalok a Ganz
féle házban voltak elhelyezve. A miniszter alig 
győzött egyik utczából a másikba jönni-menni. 
Horvát Boldizsár lovai egy év leforgása alatt 

Ellinger fényképe a 80-as évekből. 

HORVÁT BOLDIZSÁR. 

Borsos 1867-iki fényképe után. 

HORVÁT BOLDIZSÁR. 

kidőltek a hámból. De e külső bajoknál is 
nagyobb volt az, hogy a miniszterek nem szer
vezett hivatalokat vettek át, hanem mindent 
elölről kezdve kellett kezdeniük s megalkotniuk. 
Meg kellett vetni a szabad és rendezett Magyar
ország alapjait. Horvát Boldizsár a maga 
minisztériumában úgyszólván mindent maga 
végzett. Jogászvilágunk egy jelese, ki nem régi
ben az igazságügyminiszterium régi aktáit 

tanulmányozta, csodálattal látta, hogy m e r , n • 
irat, javaslat és tervezet van ott, mind Hor 't 
Boldizsár kezeirása; a képviselőház az évi i ro. 
mányai között is egész sereg törvényjavaslatot 
látunk, melyeket még ő nyújtott be, de melyek 
törvénynyé nem válhattak. 

S e tevékeny munka mellett folytak az új 
parlament izgalmas küzdelmei. Akkoriban nem
csak a bizottságok tárgyalták az egyes javasla
tokat, hanem mind a kilenez osztály rostáján 
át kellett azoknak menniök s a lelkiismeretes 
miniszterek mind e tárgyalásokon részt vettek 
Az ellenzék kíméletlenül támadta a minisz
tériumot. Olyasmikkel vádolták a minisztereket 
hogy «elárulták a hazát, feladták az ország 
ezredéves jogait, Magyarországot Ausztriába 
olvasztottáki); — s ezek még az enyhébb vádak 
voltak. Némely ellenzéki szónokok a nemzeti 
felelős kormányt egy vonalba állították a ma
gyar nemzet ellenségeivel. Egy ízben Horvát 
Boldizsár azt vetette az akkor Tisza Kálmán 
vezérlete alatti párt szemére, hogy valahányszor 
a minisztérium A-t ajánl, az ellenzék B-t mond, 
valahányszor pedig B-t javasol, az ellenzék A-t 
mond. 

Ily heves viták közt fordult elő az a jelenet, 
midőn Irányi Dániel a ház ülésén azzal vádolta 
az igazságügyminisztert, hogy Böszörményi 
Lászlót ((törvénytelen Ítélet következtében ha
lálra kínozta*. A ház jobboldalán e szavakra 
nagy zaj támadt, a képviselők felugráltak. 
(iBendre, rendre!» kiáltások hangzottak. Az 
igazságügyminiszter szót kért, de a folytonos 
zaj miatt Sommsich Pál elnök kénytelen volt 
az ülést bezárni. A következő ülésben 1869 
június 25-ikén Horvát Boldizsár felszólalt s a 
megbotránkozás mély érzetével ezeket mondta: 

«A miniszteri padokra engem nem személyes 
ambiczió hozott, hanem hozott a hazaszeretet; 
hozott a kötelesség érzete, a haza megmenté
sére e nehéz időkben vállalkozni oly becsületes 
férfiakkal, kiknek rokonszenvére és barátságára 
büszke vagyok. 

Tudtam, hogy nagy áldozatot kell hoznom 
munkában, életerőben, örömökben; el voltam 
készülve arra is, hogy azon egyetlen egy juta
lomban sem részesülök, a mi a siker örömében 
áll. De meghoztam készséggel minden áldozatot, 
mert azt hiszem, a hazát akkor is kétszeres 
kötelesség szolgálni, midőn a siker kétséges. 

Egyre azonban nem voltam elkészülve : arra, 
hogy becsületem is martalékul essék. Azt nem 
szabad föláldoznom! A haza mindent követel
het tőlem, mindenemet odaadom: életemet és 
véremet; de becsűletemet nem. Ez egyetlen 
vagyonom, melyre eddig szert tudtam tenni, ez 
az egyetlen egy, mit örökül hagyhatok szegény 
gyermekeimnek, kik azóta, hogy miniszter 
vagyok, úgyis elvesztették már bennem a család
apát. 

Én nem tudom, a ház bölcsesége mit fog 
határozni; de érzem, hogy sem a miniszteri 
széket, sem képviselői helyemet e teremben 
addig el nem foglalhatom, míg igazolásomra 
út nem nyittatván, nyilvános pályám becsülete 
azon fórum előtt és által, hol a sértés történt, 
helyre nem állíttatik. Az ország és a ház méltó
sága követeli, hogy egy pillanatig se foglalhas
son akár a vörös széken, akár ama padokon 
helyet oly férfiú, ki a közvélemény előtt gyilkos
nak van bélyegezve. , , 

Ne méltóztassanak, t. ház, ezt túlságos érze-
kenykedésnek venni, mert ez komoly nyilatko
zat és komoly elhatározás. . , 

Én úgy vagyok meggyőződve, hogy jaj amaaK 
az országnak, melynek kormányán oly férnak 
ülnek, kikben a becsület érzéke elhalt*. 

E szavak után a ház viharos éljenei között 
eltávozott. A ház Deák Ferencz javaslatára 
roszalását fejezte ki Irányi szavai felett, s ezzé 
Horvátnak teljes elégtételt szolgáltatott. 

Dy küzdelmek között létesítette Horvát Bol
dizsár az igazságügyi reformok egész soia 
Elválasztá az igazságszolgáltatást a közigazga-

tástól, szervezte alsó és felső bíróságainkat, e 
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t- jé a testi büntetést s rendezte az úrbéri 
viszonyokat; megkezdte a büntetőjog és eljárás 
kodifikálását. Számos terve nem ment keresz
tül, számos nem úgy, a mint kívánta. Esz-
ményies törekvései sok csalódásba vitték. Bíró
ágaink szervezésekor az angol példa állott 

Síi: 
előtte, az első fokú biró nagy hatalmi körével 
s a békebiró funkczióival; ezzel szemben itt örök 
korteskedést talált, melylyel a képviselők tör
vényszékeket hajhásztak kerületeik számára. 
A katonai törvénykezés reformja megakadt a 
katonai körök hajthatatlanságán. A halálbünte
tés eltörlése megakadt a főrendeknél. A testi 
büntetés eltörlését is ellenezték a főrendek, de 
Horvát azzal felelt, hogy helyes, hadd marad
jon meg, de a jogegyenlőségnek a 48-diki tör
vényekbe iktatott elveinél fogva ezentúl a ne
mes embereket is veretni fogják. Mikor a birói 
hatalomról szóló javaslatot benyujtá, Ghyczy a 
megyerendezést sürgeté. A megyerendezést az 
ország gazdasági és törvénykezési érdekeinek 
megfelelően kívánta végrehajtani; itt Andrássy 
veté ellene, hogy «a históriai megyéket nem 
engedem bántani!» 

Saját tárczája ügyein kívül a minisztertanács 
jegyzőkönyveit is ő vitte, s az ő tollából került 
ki majd minden irat, a mi a minisztérium nevé
ben jutott az ország elé. Többször beszélte 
baráti körben, mint hivatta magához Andrássy 
egyszer ebéd után, közölvén vele, hogy este 
Bécsbe utazik, 0 Felsége elé terjesztendő az 
erdélyi országgyűlés ügyében kibocsátandó kir. 
leiratot. Andrássy már javában csomagoltatta 
holmiját, de a királyi leiratból még egy szó sem 
volt meg; a szöveg elkészítése Horvát Boldi
zsárra várt. S ő ott helyben azonnal meg is 
fogalmazta; de abban az alakban Andrássynak 
sehogy sem tetszett. Horvát Boldizsár meg
hallgatta a gróf észrevételeit s azok szerint újra 
fogalmazta a leiratot. Andrássy ekkor sem volt 
megelégedve. Szerinte igen szép és igen hosszú 
volt a fogalmazvány. Erre Horvát türelmét 
vesztve, ott akarta hagyni Andrássyt, ez azon
ban egy ügyes fordulattal kiosont a szobából s 
bezárta a magára maradt igazságügyminisztert. 
Horvát Boldizsár e helyzetben inkább boszúsan, 
mint gondosan összerótt egy rövid és száraz 
szöveget s aztán odaadta a ravasz mosolylyal 
visszatért Andrássynak. A miniszterelnök át
futotta a fogalmazványt, arcza kiderült, meg
rázva Horvát Boldizsár kezét s így hálálkodott 
neki: «No lásd, tudsz te írni, csak akarnod 
kell». Ezzel zsebre tette a kész államiratot, fog
lyát kiereszté s maga Bécsbe sietett. 

A túlságos munka, az ellenzékkel való foly
tonos küzdelem s a háta mögötti ármánykodá
sok kimerítették erejét és súlyos idegbaj támadta 
meg szervezetét. Az is bántotta, hogy törekvései 
saját pártjában is többször ellenkezésre talál
tak. Minthogy belátta, hogy terveit óhajtása 
szerint meg nem valósíthatja, s minthogy a 
hatalomhoz különben sem ragaszkodott soha, 
1871 május 16-án lemondott. Lemondásakor a 
valóságos belső titkos tanácsosi czímmel és a 
Lipót-rend nagykeresztjével kínálták meg, de 
ő egyiket sem fogadta el, részint mert puritán 
jellemével és polgári elveivel ellenkezett min
den kitüntetés, mi egyik polgárt külső jellel a 
másik fölé emel, részint mert közjogi sérelem
nek tartá a rendjelek közösségét Ausztriával. 
Nyugdijat sem fogadott el az államtól. Egyet
len czím, a melyet viselt, a budapesti kir. tud. 
egyetem doktori czíme volt. 

Minisztersége után a közéletbe mint ország
gyűlési képviselő, a magánéletbe mint egyszerű 
ügyvéd lépett be. S akkor a csapások egész sora 
érte. 

1872 szeptember 12-én halt meg hű szerető 

Festmény után. 

HORVÁT BOLDIZSÁRNÉ, SZÜLETETT SCHENK KLÁRA. 

1867-iki fénykép után. 
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neje, hosszas és kínos betegség után. A szerény
ség és gyengédség mintaképe volt e nő. Az 
állami és politikai eseményekért küzdő férfiú 
oldalán a családi béke eszményét valósítá meg. 
Házasságukat a sors hat gyermekkel áldá meg, 
kik közül ma négy van életben. Fia Jenő, a 
budapesti kir. Ítélőtábla tanácselnöke, leányai: 
Gizella, dr. báró Eötvös Lóránt egyetemi tanár 
neje, Emília, dr. Láng Lajos, egyetemi tanár 

s a képviselőház alelnökének neje, és Irma 
Kutasi Badisics Jenőnek, a magyar kir. ipar
művészeti múzeum igazgatójának felesége. 

Szeretett atyját is ez években veszté el. 
1873-ban pedig a nagy gazdasági válság érin
tette érzékenyen, mert a magyar földhiteltár
sulat s a municipális bank, melyeknek elnöke 
volt, föloszlani volt kénytelen ; s a válság anyagi 
viszonyait is jelentékenyen megrongálá. 

1876-ban vállalta el az Esterházy herczegi 
javak zárgondnokságát. A nemrég elhunyt Pál 
herczegnek benső jó barátja volt. E hivatalt 
hét évig viselte, folyton növekvő szembaja miatt 
azonban arról is kénytelen volt lemondani. 

A politika terén 1884-ig mint Szombathely, 
attól fogva mint Temesvár város képviselője 
működött. 1876-ban a boszniai kérdésben a 
kormánynyal ellentétes álláspontra helyez
kedvén, kilépett a kormánypártból, s párton
kívüli programmal képviselte kerületét. A kép
viselőháznak ünnepnapja volt, ha szép csengésű 
hangját hallotta. A egyházpolitikai javaslatok
nak s a polgári házasságnak lelkes híve s volta
képi megpendítője ő volt, de hevesen ellenzetté 
a véderőjavaslatokat; ezeknek tárgyalásánál 
monda el utolsó beszédét; nemsokára le is 
mondott mandátumáról, bár 1887-ben egy
hangúlag választották volt meg. 

Ezután csendben, visszavonultságban tölte 
napjait. Szembaja megfosztotta attól is, hogy 
maga olvashasson vagy írhasson. Titkárjai és 
felolvasói segélyével dolgozott ezután. Emlék
iratai megírására készült, de ezeknek folytonos 
betegeskedése miatt csak kis részét fejezhette 
be. 1894-ben nagy sebészi műtéten ment át, s 
az utolsó években már alig látott annyit, hogy 
nevét és pár mondatot leírhasson. 

De derült és bölcs kedélye türelemmel viselte, 
bármit mért is rá a sors s «Es ginge zwar, aber 
es geht nicht mehr!» («Menne ugyan, de még 
se megy!») mondogatá tréfásan, ha az öregség 
vagy a rövidlátás egynémely kudarcza esett 
meg rajta; s életét a körülményekhez alkal
mazta. Délelőttönként fölolvastatott magának 
avagy diktált, délutánja egy szerető baráti kör
ben telt el, melynek egykor Deák Ferencz is 
tagja volt, meg «Samu papa*, a mint Szabó 
Sámuelt, s «Zsiga bácsi*, a mint Kovács 
Zsigmond veszprémi püspököt nevezgették. 
Ekkor még víg kuglizások folytak a városligeti 
nyaralóban. 

Csendes életét majd két évtizeden át szeretett 
húga, özv. Márkus Józsefné osztá meg vele. 
Vigasztalta bajaiban, ápolta betegségében, kö
vette a kórház szomorú falai közé. 0 vele tanul
gatta be, mikor már szemevilága gyengült, par
lamenti beszédeit s kedves Karlsbadjában ő vele 
tette meg reggeli sétáit. 

Horvát Boldizsár ez év nyarán betegen tért 
vissza Karlsbadból. Ott ismerték fel rajta a ve
szélyes kórt, mely itthon annyira mérgesedett, 
hogy ismét sebészeti műtét alá kellett magát 
vetnie, a mi azonban életét meg nem mentheté, 
csak elköltözését tette könnyebbé, szenvedés 
nélkülivé. Október 28-án délben hunyt el ked
vesei karjai között. 

Igazságszeretet és lelkiismeretesség, puritán 
és tiszta lélek, mindenki iránt résztvevő jóság 
és gyengéd, finom modor voltak jellemének 
tündöklő vonásai. Mindenben s mindenkitől az 
igazat várta, s az igazat mondta mindenkinek. 
Lelkiismeretessége még legközelebbi családtag
jai iránt is egész az aprólékosságig ment; 
semmi se volt oly távol tőle, mint a kapaszko
dás és a külső dÍBzelgés, melyet mindenkiben 
megvetett. 

Terveit, eszméit ezerszer meghányta vetette 
magában ; minden dolognál igen számba vette 
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A KIRÁLYNÉ IRÓSZOBÁJA A GÖDÖLLŐI KASTÉLYBAN. 

a mellette, és ellene szóló érveket. Mikor aztán 
az okok és érvek küzdelmében véleményét vég
leg megállapította, az komoly és mély meggyő
ződéssé vált lelkében. E mély és igaz meggyő
ződés szólt mindig beszédeiből is s ez volt azok 
nagy hatásának titka. 

Nagy lelke tehetségeinek erejét és éberségét 
mindvégig megőrizte. Mondhatni, halála nap
jáig egyiránt érdeklődött nemcsak a bel- és 
külpolitika minden eseménye, hanem a tudo
mányok terén fölmerült újabb jelenségek iránt 
is. Öntudata csak élete utolsó napján zsibbadt 
el, hogy aztán egy végső elszenderedéssel örök 
álomba merüljön. 

Szelíd folyású volt egész élete, szelíd volt el
hunyta. Áldott legyen emlékezete! 

Kármán Elemér. 

GÖDÖLLŐ. 
A király, ha magyar fővárosában tartózkodik, 

azt az időt, melyet az uralkodás terhes gondjai 
le nem foglalnak, legszívesebben Gödöllőn 
szokta tölteui. Most is, a nagy gyász napjai
ban Gödöllőre sietett, a hol a felejthetetlenről 
annyi szép emlék szól a vigaszt kereső fejede
lem szomorú lelkéhez. Mertkedvencz tartózkodó 
helye volt Gödöllő a királynénak is, s különösen 
Mária Valéria főherczegnőnek, a Budán született 
magyar királykisasszonynak gyermekkorában, 
több ízben hoszszabb időt töltött itt az egész 
királyi család. Később, a trónörökös halála után 
szintén sokszor ellátogatott Erzsébet királyné 
az ő kedves Gödöllőjére, hogy a hatalmas kert 
százados fáinak bizalmas társaságában, hű 
magyar népétől környezve feledni próbálja a 
rettenetes csapás emlékeit. 

A gödöllői kastélyt még gróf Grassalkovics 
Antal építtette 1744-ben, mikor a budai vár

palota is épült. Későbbi ura, báró Sina 1864-ben 
egy belga banknak adta el a gödöllői uradal
mat, melyet 1867-ben a magyar kincstár vissza
vásárolt és a nemzet a kastélyt és a hozzá tar
tozó uradalmat mint nemzeti ajándékot az 
ugyanazon évben megkoronázott királynak 
ajánlotta föl. Ugyanekkor a már avultas palo
tát a kincstár kijavíttatta, s még ennek az év
nek folyamán, a királyi család kívánsága sze
rint be is bútorozta. Nem a fényűzés volt itt 
az irányadó, hanem a czélszerűség és a kénye
lem. S a kastély ezen berendezésén mind máig 
csak lényegtelen változások történtek. 

Erzsébet királyné lakosztálya a homlokzat 
jobboldalát foglalta el. Ezekben a nemes ízlés
sel berendezett szobákban régebben a felséges 
asszony kedvencz virágjának, az ibolyának a 
szine volt az uralkodó, később azonban ezt a 
lakosztályt is, mint a királyét, vörös szinű 
bútorzattal szerelték föl. 

A nagy elfogadó-teremből nyílik a kis szalon, 
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mely egyike a kastély legszebb szobáinak. A 
falakat gobelinekkel díszített kárpit fedi rokokó, 
vörös selyemmel bevont és dúsan aranyozott 
bútorokkal. Az ablakok közt pompás tükör van 
a falba illesztve, az ablakok mellett a falaknál 
egy-egy virágasztal, s ezek fölött két-két olaj
festmény. A szalonnak a nagyteremmel közös 
fala mellett egy kerevet, kerek asztal és néhány 
székből álló bútorzat áll. A kerevet fölött egy 
nagyobb olajfestmény ragadja meg figyelmün
ket; Hubernek 1869-ből való műve ez, mely a 
még gyermek Rudolf trónörököst ábrázolja 
sötétpej paripán. A kis trónörökös öltözete: 
kerek, puha kalap, kurta kabátka, bő lovagló
nadrág és magasszárú lovagló-csizma, szemei
ből az a boldog büszkeség sugárzik,, melyet 
minden gyermek érez, ha ficzánkoló paripán 
ülhet. A szalon hátsó falán még néhány érté
kes kép van, belső balsarkában pedig, a bútor
zat mögött, egy bronzöntvény rókacsaládot áb

rázol, a mint a rókaűak egy nyúlon és foglyon 
lakmároznak. 

A kis szalon mellett volt királynénk írószo
bája, melynek bútorzata csupán egy kis diófa 
íróasztal, a két ablak között elhelyezett pamlag 
és székek s egy könyvszekrény. A bútorzat mö
gött tükör födi a falat. A könyvszekrény tete
jén egy kisebb bronzszobor van: egy lovas két 
kopóval, s e fölött a falon a zandwoorthi kas
tély képe. A baloldali ablak egyik alsó üvegtáb
láján Valéria főherczegnő és Auersperg her-
czegnő arczképei láthatók ezzel a keltezéssel: 
«Október — Í884». A villamos fénynyel világí
tott írószoba kárpittal két részre van osztva. 
Az elfüggönyözött rész fürdőszobának volt be
rendezve. 

Az írószobából az egyszerűen bútorozott s 
nagyrészt családi képekkel díszített öltöző (toi-
lette)-szoba van, e mellett pedig a hálószoba, 

melyet azzal a berendezéssel őriztek meg, a 
mint még Grassalkovics Mária Teréziának be-
rtndezteté s mely most is egyik legdíszesebb 
terme a gödöllői királyi kastélynak. Oldalfalai 
vörös márványból vannak, igen gazdag aranyo
zással ; mennyezete igazi mestermű. Az ablakkal 
szemközt levő falnál középen van boldogult ki
rálynénk egyszerű széles vaságya, hoszszával a 
terem belseje felé állítva s fölötte aranyozott 
magyar korona díszíti a fényes márványfalat. 
Két kiálló fal mintegy elkülöníti egyik részét a 
teremnek, s itt van az ajtóval szemközti falon 
az a nevezetes emlékű nagy olajfestmény, mely 
Mária Terézia méltóságos alakját ábrázolja, a 
mint jobb kezével egyszerre három koronát 
érint. Ezt a remek festményt egy kis üvegajtón 
behatoló fény világítja meg. Ez az ajtó a háló
szobát egy előcsarnokkal köti össze, honnan 
csigalépcső vezet a földszinten levő két tár
salgóba, melyeknek kényelmes, ibolyaszínű s 
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maga választotta ki azt a tehenet, melynek te' ' 
bői inni akart. ^e" 

A délelőttöt rendesen lakosztályában tölte el 
szellemi szórakozással. Sokat olvasott; élénk 
figyelemmel kisérte az irodalom egyes mozza 
natait. Különös kedvencze volt a német kölf'k 
Vnzí í l TTf>inf> - a. mafrvn.r írnL- lrXr>£l T - I ., 

"° — ^ VÜH a nemet költők 
kozul Heine; a magyar írok közül Jókait sze 

A királyi család tagjai sok szép, han-rette. 

Cserna Károly rajza. 

G Ö D Ö L L Ő V I D É K É B Ő L . - A BABATI NAGY TÖLGY. 

élővirágokkal díszített kerek pamlagaí a leg
vonzóbb otthoniasságot kölcsönzik. 

A hálószoba mellett levő előcsarnokból az 
olvasó-szobába is ajtó nyílik. Ezt a szobát csak 
átjáróul használta királynénk a verandára, 
melyet néhány évvel ezelőtt készítettek a Fel
séges Asszony óhajtására, hogy kedvezőtlen idő
ben ott élvezhesse a friss levegőt. A veranda 
alsó része a társalgó-szobák egyikébe nyílik s 
egy fedett folyosó a lovardával köti össze. A lo
varda manége-ának korlátját az átalakítás alkal
mával piros bársonynyal borították. Mennye
zetéről csillár függ alá, falain négy óriási tükör. 
A bejárattal szemközti emelvényen 12 aranyo
zott támlájú piros bársonyzsöllye van, melyek 
fölött egy nagy olajfestmény delelő ménest 
ábrázol. 

Királynénk lakosztályából az olvasó-szobán 
át egy nagy folyosóra jutunk, mely az udvar
hölgyek lakosztályaihoz vezet. Ezek régebben 
Rudolf trónörökös, Gizella és Mária Valéria fő-
herczegnők lakosztályai voltak. 

A kastély homlokzatának mind a jobb, mind 
a baloldalán egy-egy kisebb díszJcert van. 

A kastély kapujával szemben, kővel kerített 
félkörben márványnyal kövezett terrasz van, 
melyről azelőtt, míg a fák úgy be nem nőtték, 
pompás kilátás nyílt a kastély alatt elvezető 
útra s az egész alsó parkra. S ez csakugyan 
festői kép lehetett, midőn még megvolt mindkét 
hattyús tó, — egyik szemben a kastélylyal, a 
másik jobbra tőle. Amazt már régen, még a 
70-es években betöltötték, míg az utóbbit csak 
pár évvel ezelőtt. A két tó elenyésztével sokat 
veszített a kert. 

Az alsó park a vasúthoz vezető gyalog- és 
kocsiút mentén kőfalba rakott farácscsal, ellen
ben hátul a rendes kocsiút mellett csak lécz-
kerítéssel van körülvéve. Az alsó parkba min
dig szabadon járhat be a közönség, mely főként 
a vasúthoz vezető utat használja. A felső park 
látogatása némileg korlátozva volt, a mennyi
ben nyáron át csak reggel 7 órától déli 12 óráig, 
délután pedig egy órától este hatig volt nyitva. 
Az udvar ottléte alatt pedig teljesen el van 
zárva az idegenek elől. 

Királynénk Gödöllőn korán kelt s már hét 
órakor sétára indult, a honnan visszatérve, egy
szerű reggelijét költé el. Különben a Felséges 
asszony semmit sem tett előre meghatározott 
időközökben. Ép így az evésnél sem kötötte 
magát semmiféle időponthoz; akkor evett, mi

kor megéhezett. Rendesen egy pohár tejet ivott 
s hozzá néhány falat barna rozskenyeret evett. 
Kedvelt szokása volt, hogy a majorságban ő 

Kiraiyi csaiaa tagjai sok szép, han 
gúlatos versét ismerik a Felséges Asszony
nak. E mély érzéssel írt költemények közül 
egy-kettő a lapokban is megjelent. 

Délutánonként rendesen négy óra felé tette 
meg a királyné második nagy sétáját, rendesen 
a görög nyelvmester, vagy valamelyik udvar
hölgye kíséretében, de nem egyszer egyedül is. 

Gödöllő fénykora azonban arra az időre esik 
mikor a királyné még szenvedélylyel űzte a 
lovaglást és a parforce-vadászatot. Pompásan 
ülte meg a telivér paripákat, s a fölhajszolt 
róka után rendesen ő volt az első az üldözők 
sorában. Az ilyen vadászatokon ott volt a ma
gyar arisztokráczia szine-java, Andrássy Gyula 
Aladár és Manó grófok, Wenckheim Béla bárói 
Eszterházy Miklós gróf a falkanagy, Simonyí 
Lajos br., Tisza Lajos, Károlyi István gróf, 
Dessewffy, Csekonies, Sztáray grófok, Lobko-
vitz herczeg, Batthyányi Elemér, Zichy-Ferra-
ris Viktor gróf, az olasz, német és franczia fő-
konzulok, Festetich Tasziló, Pejácsevich gróf, 
Edelsheim, Waldersee bárónők, Blumer k. a., 
az orosz főkonzul bájos leánya, gróf Almásy 
Kálmánné, Andrássy Etelka grófnő, stb. A dí
szes és nagy társaság gyakran egész a Dunáig 
űzte gyors száguldásban a fölvert vadat. 

A gödöllői vadászterület egyike a legszebb és 
legnagyobb vadászterületeknek egész Magyar
országon. Hozzátartoznak a gödöllői erdőkön 
kívül a babati, egerszegi, haraszti, besnyői 
erdők és a Juharos. 

Rudolf trónörökösön és más főherczegeken 
kívül több fejedelmi vendég is megfordult Gö
döllőn, így Lipót bajor herczeg, Ferdinánd tos-
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kánai nagyherczeg, Koburg herczeg, Sándor 
szerb király. 

A 70-es és 80-as években a királyi család 
nagyon sokszor, s huzamosabb ideig tartózko
dott Gödöllőn. Mária Valéria főherczegnő ek
kor élte gyermekéveit, Gizella főherczegnő bol
dog menyasszony volt, s a nemzet szemefénye, 
Rudolf trónörökös szintén igen gyakran volt itt, 
felséges szülői körében. 

Bizalmas, kedves családi életet élt itt a királyi 
pár gyermekeivel. A gödöllőiek egész monda
kört alkottak ezeknek a napoknak szép emlé
keiből. Vadászat és séta volt a főszórakozás; de 
nem egyszer igen fontos államügyeket is itt in
tézett el az uralkodó. 

Most üresen áll a pompás kastély termeinek 
egy része, a királyné lakosztálya. Nem jelenik 
meg többé a jóságos fejedelmi asszony, a park 
árnyas útain nem keres többé enyhülést. 

Az egész nemzet szivében ott él még a pótol
hatatlan veszteség fölött mélyen érzett fájdalom, 
s a gödöllői fák szomorúan hullatják hervadt 
leveleiket a szintén fonnyadó pázsitra, a me
lyen az őszi köd harmata mintha rezgő könny
csepp volna . . . E. Z. 

GÖDÖLLŐN. 
— 1895. — 

Őszi napnak méla verőfénye 
Káesik a sáppadó levélre. 
Mintha bánat volna írva rája, 
S attól volna olyan beteg, sárga. 
Mintha minden levél panaszt tenne 
Elmúlt nyárra, futó kikeletre ! 

Ritkul a lomb, útját már nem állja 
Napsugárnak, alig is van árnya, 
S az is olyan szomorú, oly bágyadt, 
Fakóbbakká teszi csak a fákat. 
Harmat helyett fakadó levélen 
Haraszt zordul minden nyomon, lépten. 

Mint egy templom díszeitől fosztva, 
Mint egy kastély földig kirabolva, 
Olyan lettél, erdő ! olyan árva; 
Bús lesz az is, a ki utad járja. 
Lelkére száll csöudes-édes bánat, 
S megsiratja lombjavesztett fádat! . . . 

• •. Hanem ha jő egy királyi asszony, 
Miattad az könyet ne hullasson, 
Nagy bánatát altassad el szépen, 
Járjon benned mindig verőfényben ! 
Ne zörrenjen összeaszott bokrod, 
Halk-zizegó'n suttogjon a lombod! 

Oh! mert a ki vigaszt keres nálad, 
Olyan sokszor látogatta bánat! 
Nagy szivében annyi nehéz emlék, 
fajdalmuktól annyi szív betelnék! 
£ehér lelkén ott a búnak árnya, 
Hó-galambon sötét holló szárnya ! 

A Királyné ! . . . ismered őt régen ! 
Még az öröm vidám idejében, 
Szebb napokban, hogy legelőbb láttad, 
S tudod azt is, mikor tört rá bánat, 
Tudod azt is, mi az, a mit vesztett, 
Ismered az — anyaszív-keservet! 

S lásd I a vigaszt itt keresi nálad. 
Tanítsd meg hát mindenik szál fádat 
Bút elűző bűvös-bájos dalra, 
Hogyha ez a nagy bánkódó hallja, 
A szívébe csöndes érzés szálljon, 
Fény reszkessen lelkében az árnyon ! 

Magyarország sok millió népe 
Feléd fordul könyörögve, kérve, 
Feléd fordul kérve, parancsolva, 
S millióknak ez az egy a gondja : 

Fűdet, fádat meg se tanítsd másra, 
Egyre csupán : — a vigasztalásra 1 

Altató dalt készíts bánatának, 
Szellőid, ha körülötte járnak, 
Tanítsák meg lelkét feledésre, 
Új életre kelő reménységre ! 
— Halld kérésünk', halld meg parancsunkat: 
Vigasztald meg mi Nagyasszonyunkat I 

Erdélyi Zoltán. 

VASÚT A MAGAS-KAUKÁZUSBAN. 
Az orosz Vladikavkas-vasuttársaságnál igen 

érdekes terven dolgoznak mostanában. Olyan 
csatlakozó vasút kiépítéséről van ugyanis szó, 
mely a Kaukázus főhegylánczán áthatolva, az 
attól éjszakra fekvő síkságot a Fekete tengerrel 
összeköttetésbe hozza. Ennek a vonalnak 280 
kilométer lenne a hossza s az Elborust, a Kau
kázus eme legmagasabb csúcsát 8 km. hosszú 
alagúttal törné keresztül. A kiinduló állomás a 
Kaukázuson innen a Kubán folyó mellett fekvő 
Nevinnomysskaja lenne, honnan a vonal a 
Kuba folyó partjai mellett haladna felfelé 
Bjelomeishatskaja és Batalpasinsk városok mel
lett, majd a Kubant elhagyva, annak Teberda 
nevű kicsi mellékfolyójával szemközt vezetne 
fölfelé mindaddig, mig a főhegység meredek 
lejtőihez nem ér. Az alagút, mely itt a hegysé
get átfúrná, a tenger felszíne fölött 5200 lábnyi 
magasságban feküdnék s a régi Zebeldinskoje 
vár mellett a Tsalta folyó völgyébe vezetne. Itt 
a vonal két ágra szakadna, egyike Suchumkale 
kikötőhöz vezetne, másika pedig Novotsenaki 
állomás mellett a transkaukazusi vonalba sza
kadna. Az építési viszonyok a Kaukázusban a 
lehető legelőnyösebbek, miután az építéshez 
szükséges fa és kőanyag mindenütt a helyszí
nén is megszerezhető, a homok pedig a téli ala
csony vízállás mellett a folyók és patakok med
réből nyerhető. Meszet a vonal mentén szintén 
találni s a fán kívül tüzelőanyagnak a Kubán 
völgyében előforduló nagymennyiségű kőszén 
is használható. A főalagút tisztán jegeczes kő
zeten vezet keresztül. Az építés nehézségei 
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hány, tea, gyümölcs, illatszereknek feldolgoz 
ható növények is tenyészthetők s a díszcser 
jékből is szép jövedelem várható, nem is em" 
lítve azt, hogy az olcsó csatornázás és alagcsö" 
vezés mellett a Kaukázustól éjszakra elterül'" 
Kubán völgyében a gabnaneműek is szépen disz" 
lenek. A főkérdés azonban, mely még megöl" 
dásra vár, e vidék benépesítése, mit azonban 
viszont attól várnak, hogy ama bucaújárók kö
zül, kik a Sachum melletti Új-Athos kolostorát 
felkeresik nagyon sok ott fog majd maradni s 
letelepedni a gazdag földön. Suchum kikötője a 
hajózásnak biztos révpartot nyújt. Suchumkale 
helysége az 1877-iki háború alkalmával ]e-
romboltatott ugyan, de lassan ismét felépül 
Eddig ugyan sem a város, sem a kikötő nem 
volt valami nevezetes, de a vasút kiépítése után 
ez az állapot okvetlenül megváltozik. A mai 
város a régi Dioscuria, a későbbi Sebastopol 
helyén, jobban mondva romjain épült, melyeket 
részben ellepett ugyan a tenger vize, de mégis 
kitisztítható, a mi annyival inkább is szüksé
ges, mert most a régi falak a hajózásnak aka
dályára vannak. 

így emelkednek ki romjaikból az ó-kor egyes 
kiváló helyei az új-kornak munkája által. 

V.K. 

azonban majd csak behatóbb tanulmányok 
megejtése után lesznek megállapíthatók, melyek 
a jövő tavaszszal veszik kezdetüket. 

Az egész vidék, melyet a vasút keresztül szel, 
a felső erdőréteg határán fekszik ; a Kaukázus 
déli lejtőin gyönyörű lomberdők terülnek el, 
melyekben tölgy, platán, vörös- és fehér bükk, 
nyír, gesztenye, dió és hárs váltakozik s csak 
itt-ott nyújtja egy-egy fenyő büszke sudarát az 
égnek, míg viszont az éjszaki lejtőkön kizáró
lag a tűlevelű fákból álló erdők az uralkodók. 
A vidék a Fekete-tenger mellett 40 kilométer 
hosszúságban elterülő lázas vidéket kivéve, na
gyon egészséges, kivált a hegység éjszaki része. 
Nagyon valószínű, hogy e helyen mellbetegek 
számára szolgáló üdülő- és fürdőhelyek létesül
nek majd, annál inkább, mert a benszülöttek 
által készített kefir és kumisz erre szintén al
kalmat nyújt. Gyógyforrás szintén nagyon 
sok van. 

Mig a vasút által megnyitandó vidéknek 
éjszaki része pusztaság természetével és jelle
gével bir, addig a hegység lejtőin az erdős 
részletekkel váltakozva, kiterjedt tisztások gyö
nyörködtetik a szemet, melyeken az állat
tenyésztés sikerrel folytatható. Suchum, a vasút 
végpontja mellett a növényzet buja délszaki 
virányra emlékeztet, s a kerti művelés már 
nagyban virágzik. Ha ez a vidék a tervezett 
vasút által új nemzetgazdasági helyzetbe jut, 
más növények, kender, len, gyógyfüvek, do-

VADÁSZLAK AZ IHAROSBAN. 

AZ IHAROSI FÁCZÁNOSBÓL. 

GÖDÖLLŐ VIDÉKÉBŐL. — Cserna Károly rajzai. 

EGYVELEG 
* A legrégibb sztrájk, melyről biztos tudomá

sunk van, Kr. e. 1450-ben folyt le Egyiptomban. A 
farao Thébában új templomot építtetett, mely alka
lommal a munkásoknak csekély béren kívül min
den hó elején elegendő élelmi szert adtak. Egy al
kalommal az élelmi szer már a hónap elején elfo
gyott s ekkor a munkások az építési vállalkozó la
kása elé gyűltek s ott zúgolódtak. A farao ez alka
lommal megnyugtatásul külön élelmi szert osztott 
szét közöttük. Midőn a következő hónapban ismét 
elfogyott az élelem, a munkások követelték a pótlé
kot s a hivatalnokokat sikkasztással vádolták. A 
lázongás fenyegetővé lett s ezért a munkavezetők a 
város parancsnokához fordultak segítségért. De ez 
sem elégíthette ki a munkásokat s végül kénytelen 
volt a város magtárából osztani ki gabonát, mire a 
sztrájk véget ért. 

* A Sinai-hegyre vasutat szándékoznak építem. 
A végállomás azon a helyen lesz, a hol a hagyo
mány szerint Mózes Jehova parancsait fogadta s a 
hol Heléna császárnő, Nagy Konstantin anyja, ke
resztet állított fel. Egyik megállóhely mellett van 
az a barlang, a hol állítólag Illés próféta élt, midón 
a Bál papjai elől menekült. 

* Kalap-ellenőri állást szervezett Connecticut 
államban a bridgeporti polgátmester. Az állásra ki
nevezett Watson asszony kötelessége minden este 
sorba járni a színházakat s felszólítani azokat a 
hölgyeket, kik óriási kalapokat hordanak, hogy a?1 

tegyék le. Ha a hölgyek nem engedelmeskedneK, 
Watson asszony közli nevüket a szinházigazgatoK-

kai s meghagyja nekik, hogy többé ne adjanak szín
házi jegyet számukra. 
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A K I R Á L Y ALMA. 
Gödöllő kertjében sir az őszi szellő, 
Hervadó avarra árnyat vet a felhő,. 
Magyarok királya mélázva bolyong ott 
S könyfátyolos szemmel csak nézi, csak nézi 
A borongó felhőt, 
A lehulló lombot . . . 

Ringatja a lelkét édes-bús igézet, 
Sugaras napokba a hogy vissza téved 
Es megpihen ott egy bájos virágszálon 
Reszkető gyönyörrel, síró búbánattal: 
— Mért hogy már csak elszállt 
S visszalengő — álom ? 

Zsong-zsibong körüle az élet morajjá, 
Most azt ő nem érti, most azt ő nem hallja. 
. . . Mintha angyaloknak zengne im a lépte, 
Mintha fény áradna . . . s a glóriás asszony 
Égi jelenésként 
Mintha elé lépne . . . 

Már vége a gyásznak, égi derű rajta, 
Édesen, szelíden mosolyog az ajka, 
Lágyan zeng szava az imádságos csöndbe'. . . 
Hallgatja a király néma áhítattal 
S megdobban a szíve, 
Kicsillan a könyje . . . 

Parancsot ad sebten, siet Budavárba, 
Tanácsos urait maga elé várja — 
Kicsendül az ajkán, a mit lelke érez : 
S küldi üzenetét bánatos szivének 
Meleg szerelmével 
Magyar nemzetéhez. 

Magyar nemzet szíve visszadobban rája: 
— Ott álljon az emlék —igen—Budavárba', 
Ott a sötét helyen . . . liliomfehérben, 
Ott áUjon, ott álljon sugaras fenségben, 
Béke olaj ágát 
Tartsa a kezében. 

S mind, a mi ott borong a szomorú téren: 
Könybe fúladt harag, szívbe törött szégyen 
Rózsaszín emlékké, imádsággá váljon, 
S 0 angyal-lelkére s a Te ősz fejedre 
Jó öreg királyunk 
Aldásképen szálljon! 

Lampérth Géza. 

RÉSZLETEK AZ AKHILLEION-KASTÉLYBOL. 
Október 9-iki számunkban bemutattuk boldo

gult királynénk kedvencz kastélyának, az Akhil-
leionnak pár jól sikerűit képét. Lapunk egyik 
barátja, a ki mint tengerésztiszt abban a sze
rencsében részesült, hogy 0 Felségét több ízben 
vendégül láthatta a «Miramare» yachton, volt 
szives albumából három szép képet lapunknak 
átengedni, a melyek részletesebb betekintést 
nyújtanak abba a nemes ízléssel és a művészet 
rajongó szeretetével létesített kis paradicsomba, 
a mely minden magyar ember szivében oly fájó 
érdeklődést ébresztett. Hiszen az 0 kedves 
helye volt az, a mi Nagyasszonyunké. 

Korfu az «Esplanade» kivételével, a hol né
hány szép palota emelkedik, meglehetősen pisz
kos város, szűk utczákkal, telve azzal az utazók 
által annyit emlegetett keleti bűzzel, zajjal és 
mocsokkal, a melyek bizony egy cseppet sem 
gyakorolnak vonzó hatást a szemlélőre. Ezeket 
a benyomásokat csak a tenger látása képes eny

híteni, az örökszép, végtelen tengeré, a melyet 
annyira szeretett a mi királynénk s az ő két 
kedvencz költője, Heine és Lord Byron. Korfu
tól a tengerparton haladva gyalog két óra já
rásra esik a kis Gasturi falu, a melyben semmi 
megemlíteni való nevezetesség nincs. Hanem a 
falu fölött emelkedik a Gasturi hegy sűrű olajfa
ligeteivel ; ennek a hegynek éjszakkeleti lejtő
jén épült az Akhilleion. Nem a tetején, mint a 
hogy mindenütt tévesen említették és épen ez 
okozott királynénk magányba vágyó lelkének 
sok kellemetlen perczet. Ugyanis az angol turis
ták, — a kik kimélete8ségükről nem a legelő
nyösebben ismeretesek, — állandó szokásba 
vették, hogy felmásztak a hegy csúcsára ós on
nan messzelátóikkal nézegettek le a kastélyra. 
Nehéz lenne eldönteni, honnan szebb ez a pom
pás műremek, — a hegy csúcsáról, vngy közvet
len közelből nézve-e? 

Kuvik képünk a kastély körerkélyére vezető 
keleti feljdratot mutatja be, —melynek lépcsőihó
fehér márványból vannak — megrakva gyönyörű 
márványszobrokkal, köztük Diána, Vénusz, Mer
kúr és még számos pogány isten kincseket érő 
szobrai, melyek mind a legjelesebb művészek 
vésői alól kerültek ki. Az erkély előtti kertben 
van Lord Byron márványszobra, a hol a költő 
abban a görög öltözetben van mintázva, a me
lyet a görög szabadságharczban mint önkéntes 
viselt. 

Második képünk a lépcsőházai ábrázolja. Ez 
is pompeji stílusban van építve; a párkányokat 
és fordulókat karyatidek és satyrok tartják. Az 
egész lépcsőházban oldalt, fent a falak s a meny-
nyezet pompeji faldiszítósekkel vannak gazdagon 
megrakva. A lépcső legfelső megállapodóján van 
egy bronz-, márvány- és ezüstből készült, csi
gákkal kirakott műtárgy, mely maga 40,000 
forintba került. Ezt a királyné egy műárverésen 
vette s egy amerikai műbarát verte fel ily ma
gasra az árát. E felett a fal egész terjedelmé
ben látható egy remek olajfestmény, mely 
Akhilles diadalát ábrázolja. A kép 8 méter szé
les és 4 méter magas, Matsch Ferencz bécsi 
festő műve s a főalakhoz, Akhilleshez a Burg-
szinház egyik művésze állt modellt. 

Harmadik képünk az emeleti erkély, a hol 
királynénk a legörömestebb tartózkodott. Innen 
gyönyörű kilátás nyílik a ciprusos parkra és a 
Gasturi hegy olajligeteire. Ugyancsak innen 
látható a Pondikonisi, vagy Egérsziget, a me
lyet a pháákok szigetének is neveznek. 

Ez a kis sziget a Kalikiopulo öböl bejáratá
nál fekszik és egy megkövült nagy hajóhoz ha
sonlít ; a monda szerint itt kötött ki Odysseus. 
Egy igen szép régi klastrom van rajta. 

Az Akhilles-szobor felől az albán partok felé 
való kilátásból sokat elvesz egy nagy deszkafal, 

AZ AKHILLEION-KASTÉLYBOL. — A LÉPCSŐHÁZ. 
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mely felfutó növényekkel van borítva. Ezt a 
falat azért kellett emeltetni, mert észrevették, 
hogy a drága márványszobrok esős időben igen 
sokat szenvedtek a tenger felől jövő sós vízpá
rák által. 

A kastély építésével, a parkírozással s később 
az állandó felügyelettel egy magasabb rangú 
tengerésztisztet bizott meg 0 Felsége. g p 

II. VILMOS NÉMET CSÁSZÁR ÉS NEJE 
KELETI UTAZÁSA. 

A német császári pár keleti utazásának egyik 
kiválóan fényes részlete volt a török főváros 
meglátogatása. A török kormány m á r hónapok 
óta a legnagyobb gonddal foglalkozott a feje
delmi vendégek fogadására való előkészületekkel. 
A szultáni Yildiz-palota mellett egy egészen új 
kéj-kastélyt emeltek, a Merassim-kioszkot, mely
ben öt napig szállásolt a német fejedelmi há
zaspár. Szintén nagy előkészületek történtek a 
német követség palotájában, valamint a kons
tantinápolyi egész német gyarmat köreiben. 

A megérkezés napjául október 17-dike volt 
kitűzve, de egy erős sirokkó miatt egy nappal 
megkésett a császárvivő «Hohenzollern» hajó, 
mely elé már a Dardanella-szoroshoz nagy fo
gadó-küldöttség ment úgy a német követség, 
mint a török udvar részéről. 

Másnap reggeli 8 órakor tűn t föl a császári 
hajóraj az ünnepi díszt öltött Konstant inápoly 
előtt. A császár és császárné par t ra szállása 
nagy pompával történt. A «Hohenzollern»-t 
kisérő «Hertha» és «Hela» hajók, úgyszintén 
a német hadihajók felé egész sora evezett a 
török hajóknak és diszbárkáknak. Mikor a csá
szári pár a hajóról a partra vivő díszbárkába 
átszállott, ágyúlövések dördültek meg, zeneka
rok a német hymnust játszották s a kőparto-
kat és az útczákat ellepő óriás közönség meg-
megújúló «hurrah» kiáltásokban tört ki. A 
partra szállás helyén jobb felől albán zuávok, 

bal felől császári jüfendsik (puskások), ezek előtt 
pedig a német követség és konzulátus tagjai 
állottak. A kőpartnak szabadon tar tot t terén a 
császári pá r fogadásával megbízott személyisé
gek gyűltek össze. A mint a császári pá r a part
hoz ért, megjelent ugyanott a szultán is, kísére
tével és fölötte nagy szívességgel üdvözölte feje
delmi vendégeit. Vilmos császárral több izben 
kezet szorított, a császárné előtt mélyen meg
hajlott, aztán karját nyújtva neki, a katonaság 
sorfala közt a közeli palotába vezette vendégeit, 
kik ott rövid pihenőt tartva, a palota előtt ké
szen álló udvari fogatokra szálltak s a katona
ság soraitól szabadon tar tot t útczákon a nép
tömegek folytonos üdvkiáltásai mellett szállá
sukra, a Merassim-kioszkba hajttattak. 

A német császári pár mindvégig nagyon jól 
érezte magát a török fővárosban, melynek úgy 
keleties sajátszerűségei, min t rendkívül válto
zatos népelemei nagyon megragadták kivált 
Auguszta császárné figyelmét, kit a szultán ab
ban a ritka kitüntetésben is részesített, hogy a 
háremébe nemcsak bevezette, hanem ott nagy 
női vendégséget és hangversenyt is rendeztetett 
a tiszteletére. 

Öt nap múlva eltávozott a császár és csá
szárné Konstantinápolyból, hogy kitűzött czélja, 
Palesztina felé folytassa útját, hová, mint tud
juk, szerencsésen meg is érkeztek és nagy pom
pával vonultak be Jeruzsálembe, hol a császár 
ékes alkalmi beszéddel maga avatta föl s adta 
át rendeltetésének az új német evangélikus 
templomot. 

HORVÁT BOLDIZSÁRRÓL. 
Az elhunyt jeles államférfiúnak életét és pálya

futását ismertető közleményünk mellett, melyet 
a boldogúltnak magántitkára, Kármán Elemér írt, 
följegyzünk még pár olyan adatot, a melyek Hordát 
Boldizsár hazafias és demokrata gondolkozásmódját 
igen szépen jellemzik. 

Egy báli meghívója az 50-es évekből. Hogy a 

most elhunyt államférfiú miként érzett a szabadság-
harcz bukása után beállott abszolút rendszer emberei 
iránt, érdekesen jellemzi egy akkori báli meghívó 
melyet ő szerkesztett. A meghívó így hangzik • 

fE tánczvigalom azokra nézve, kik álczáikat 
otthon nem feledik, következő előnyökkel jár : 

1-ör, teljes színvonalára emelkednek korunknak 
melyben az álarcz a bölcseség jelmeze ; 

2-szor, — sőt túlemelkednek fölötte annyiból 
hogy legalább álczáik alatt (vagy inkább ez alatt is) 
erényt gyakorolnak, miután a jövedelem szent 
czélra, t. i. a kisdedóvoda alaptőkéjének növelésére 
lesz fordítandó; 

3-szor, igazat mondhatnak a nélkül, hogy betör
nék fejőket; 

4-szer, igazat hallhatnak a nélktil, hogy őket 
pirulni látnák; 

5 szőr, nem kénytelenek hosszú orral távozni 
mivel azt a teremben el is dobhatják». 

Ez a meghívó azonban nem mehetett szét, mert 
a benne rejlő czélzatokat felismerték s elkobozták. 

Horvá t Boldizsár levele atyjához. Hogy mily 
tiszteletteljes szeretettel viseltetett Horvát Boldizsár 
szülei iránt, bizonyítja azon levél is, a melyet minisz
terré kineveztetése alkalmával édes atyjához inté
zett s a mely így hangzik: 

Kedves jó édes Atyám I Midőn 0 Felsége kegyelme 
s a nemzet bizalma által a magyar igazságügy 
miniszterévé lettem, illő: hogy a legelső lépés is, 
melyet e szép, de terhes pályámon teszek, az igaz
ságnak legyen szentelve. 

Ezen igazságnak hódolok, a midőn ünnepélyesen 
bevallom, hogy mindazt, a minek segítségével a 
porból e magas polczra felemelkedtem, u. m. a 
munka ösztönét, a becsület szigorát, a közügy sze
retetét, a jó és nemes iránti lelkesedést s a jog
érzetet Isten után édes atyámnak köszönhetem. 

Ön vala az, a ki munkájának verítékével szerzé 
meg azt, a mi kiképeztetésem első alapjait megveté. 
Önnek ragyogó példája a családi élet szükkörében 
szintúgy, mint a közügyek önzéstelen szolgálatá
ban, lebegett folyvást s lebeg most is szemeim 
előt t ; öntől sajátítottam el a lelkierőt: rendület
lenül megállani a sors hullámcsapásai közt; s kitől 
tanulhattam volna jobban megismerni a becsület 
értékét, mint öntől, ki azt a hajótörésből még 
akkor is megmenté, a midőn egész élte fáradalmai
nak minden egyéb gyümölcseit a hullámok el
nyelek. 

Fogadja kedves jó atyám mély hálámat gond
jaiért, áldozataiért, a melyekkel elhalmozott. 

Nehéz feladatnak indulok neki : egy nemzet 
jogéletét újjáteremteni. Annál nehezebb e feladat, 
minél inkább érzem és tudom : mily korlátolt 
azon erő, a melyről Isten rendelkeznem adott. 
Bemegő szívvel fogok a nagy munkához ; de ha ön 
áldása kisér, ez bátorságot önt belém. 

Ezen atyai áldásért könyörög kedves édes 
atyámnak kézcsókoló fia, 

Véleménye a nemességről. Egy unokaöescse 1893 
nyarán levélbeli kérdést intézvén e tárgyban hozzá, 
ő pár sorban így válaszolt : «Kedves öcsém 1 Egész 
életemen át nem kutattam és nem ismertem el más 
nemességet, mint a sziv és lélek nemességót. E 
szerint tehát egészen magadtól függ, hogy valódi 
értelemben nemes légy. Nacza nénivel együtt 
üdvözöl — Budapest, 1897. augusztus 1 1 . — szerető 
nagybátyád, . Horvát." 

* 
Horvát Boldizsár a ha lo t tas ágyon. Az elhunyt 

államférfiú családja azzal is áldozni kivánl kegyele
tének, hogy a boldogultról fényképi fölvételt készít
tetett, mikor halotti ágyán már utolsó útjára fel
öltöztetve feküdt. Ugy nyugszik ott az elhunyt, 
mintha csak aludnék. Arczának szelíd, nyugalmas 
kifejezését nem torzította el a halál ; csak a hideg 
merevség mutatja, hogy az élet elköltözött belőle. 
A fölvétel az elhunytnak Andrássy-úti házában tör
tént, honnan a környékbeliek éveken át óraszerú 
pontossággal látták a nyájas öreg urat délutáni 
sétáira kiindulni. Ez utolsó fénykép másolatát mi 
is bemutatjuk lapunk mai számában. 

* 

Horvát Boldizsár t emetése október 30-án dél
után ment végbe az Andrássy-úti gyászházból a 
legnagyobb részvét mellett. A közönség közt rend-
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" "k tartották fenn a rendet. A ravatalos teremben 
° közélet jelesei gyűltek össze, miniszterek, birák, 
tudósok, irók, képviselők. Úgyszólván testületileg 
• I ntek meg a kir. táblai és kúriai birák, valamint 
a6 budapesti" és vidéki főügyészségek tagjai. Testü
letileg vonult ki az ügyvédi kamara és egyáltalában 
t c l j e s számmal volt képviselve a fővárosi jogász-

láe Küldöttséggel vett részt a temetésen Szombat
hely város és Vasmegye. A koporsó körfii foglaltak 
helyet az elhunyt gyermekei, Horvát Jenő kir. 
táblai tanácselnök, báró Eötvös Lorándné, Láng 
Lnjosné és Badisics Jenőné, férjökkel; továbbá a 
Márkus-család tagjai, köztük Márkus József főpol
gármester családjával és Márkus Emília. A gyász
szertartást Samassa József egri érsek végezte. Köz
ben az operai énekkar gyászdalokat énekelt. Beszen-
telés után Szilágyi Dezső mondott nagyhatású 
beszédet, melyben az elhunyt nagy férfiú életet és 
pályáját jellemezte. (E remek búcsúztató beszédet 
egész terjedelmében közöltük melléklapunk a «Poli
tikai Újdonságok»legutóbbi számában.) Négyfogatú 
díszkocsi vitte ki a koszorúkkal fedett koporsót az 
Erzsébet-kőrúton a kerepesi-úti temetőbe, a hol a 
székesfőváros által fölajánlott díszsírhelyen tették 
örök nyugalomra a nagy halottat. 

A DREYFUS ÜGYE. 
Az egész világ hírlapjait már évek óta foglal

koztató ügynek újabb fontos mozzanata, hogy a 
katonai bíróság által itéletileg befejezett port 
most felülvizsgálat (revízió) alá vetik. Már meg 
is alakúit a semmítőszék bűnügyi tanácsa, mely 
az ügygyei foglalkozni fog. A tanács elnöke 
Loeiv, tagjai : Sallantin, Dupró Pál, Accarias, 
Dumas, Eoulier, Boulloche András és Atthalin 
bírák, az előadó pedig Bárd bíró, kikhez még 
Manau főügyész já ru l . Ezek közül az elnököt, 
az előadót és a főügyészt képekben is bemutat
juk, a két előbbit abban a hivatalos öltözetben, 
melyet a franczia bírák tárgyalások alkalmával 
öltenek magukra. 

A pör felülvizsgálatának elrendelése, mint ter
mészetes, újra igen fölcsigázta főleg Franczia-
országban a száműzött kapitány és fogsága 
helye, az Ördög-sziget i ránt i érdeklődést. Egyes 
franczia lapok külön tudósítókat küldöznek a 
délamerikai -Cayennebe, Francziaországnak e 
rósz hirű fegyenezgyarmatába, hogy eredeti 
értesüléseket kapjanak az oda közel eső Ördög
szigetről és ez idő szerinti sokat emlegetett 
lakójáról. E tudósításokból m i is közöljük a 
következőket. 

Az Ördög-sziget egy kisebb szigetcsoportnak 
a tagja, mely az egyenlítőtől éjszakra mintegy 
5 foknyira fekszik s a Iloyal, a Szent-József és 
az Ördög szigetből áll. Ezek közül legkietlenebb 
a sziklás Ördög-sziget, melynek déli, a Koyal-
szigetről is könnyen lá tható végén van az a 
pár épületből álló kis telep, a hol Dreylüst szi
gorú őrizet alatt tartják. Az épületcsoporttól 
némi távolban vagy 20 kókuszpálma tenyészik; 
közelebb azonban még bokor sem él meg a 
köves földön. A házcsoport a tengerpart tól cse
kély távolban egy ha lom tetején áll. I t t Dreyfus 
abban a kis házikóban lakik, a melynek csekély 
telkét 2Va—3 méter magasságú palánk keríti. 
A házikó csak 4 négyszögméternyi nagyságú, 
fehérre mázolt p léhte tővel ; a hozzá tartozó be
kerített telek 12 méter hosszú és 6 méter szóles, 
a h o n n a n a magas kerítés miat t csak az eget 
lathatni. A házikóhoz egy rácsból csinált rekesz 
van ragasztva, a honnan egy őr folyvást szem-
n i ' l l f . .

l £ Í 8 é r i Dreyfusnak minden lépését, de a 
nélkül, hogy vele csak egy szót is vál tana 
valaha. A házikónak kívülről nyiló ajtaján két 
erős zár van, melyek egyikének kulcsát az őr, 
a másikét pedig a felügyelő tartja magánál , úgy, 
n°gy egyik a másik nélkül ki nem nyithatja az 
aJtot. A házikóban egy vaságy, egy asztal, egy 
mosdószekrény, egy szék és egy könyvtartó-
•Wvany az egész bútorzat. A konyha helyét egy 
«is főzőkészülék pótolja, melyen Dreyfus szesz-
Jangon maga készíti leginkább konzervekből 
allo eledeleit. 

A fogoly rendesen reggeli 5 órakor kel fel. 
*£yszerű reggelijét elkészítve, kimegya szabadba 
8 °™ dohányozva, kis kertjében dolgozgat. Tíz 
órakor szobájába kell vonulnia s ott maradnia 

l óráig, mikor újra kimehet ós kint maradha t 
emtáni 5 óráig. Különben a nap nagy részét 
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KIÖBZ Uyorgy fényképe utón. 
HORVÁT BOLDIZSÁR A HALOTTAS ÁGYON. 

olvasgatással, írással, rajzolással és számolga
tással tölti. Mindig tisztán öltözködik és mér
tékletesen él, mert egészségére nagyon vigyáz. 
Beszélnie csak akkor lehet, ha valami haja van 
s orvos megy hozzá; mással egy szót sem 
válthat. Családja bőven ellátja hazulról pénzzel, 
de ő csak a legszükségesebbekre költ. Havi 
kiadása 139 és 250 frank közt váltakozik; e 
miatt hazulról kapott pénzéből eddig már 
8000 frankot takarított meg. Hogy van-e Drey-
fusnak tudomása ügyének újabb fordulatáról: 
nem tudni, azonban lehetséges, hogy szigorú 
elkülönítése mellett is sikerült neki arról vala
mikép értesülni. 

A Dreyfus házikója mellett az őrök háza áll, 
mely vagy 8 méter hosszú s mindenik oldalán 
2 vagy 3 ablak és egy ajtó van. Az őrök hatan 
vannak. E ház végén egy 8 méternyi magas 
torony emelkedik, a honnan egy őr folyvást 
figyelemmel kiséri a tengert, hogy nem köze
ledik-e rajta a sziget felé valami gyanús hajó. 
Ha ilyet látna, azonnal elsüti a torony egyik 
ablakán kiszögezett Hotchkiss-féle revolver
ágyút, mely jelre a szomszéd Royal-sziget 
őrsége azonnal készenlétbe lép. Ez az ágyú 
már többször eldördült, de mindig ok nélkül, 
mert eddig semmi komoly kísérlet nem történt 
a fogoly erőszakos megszabadítására. 

VAJDA JÁNOS S Í R E M L É K E . 
Donáth Gyulának az a szép szoborterve, mely

nek képmását lapunk múlt heti száma közölte, 
ismét ráterelte a közfigyelmet Vajda János el
hunyt költőnknek még mindig jeltelenül álló sír
jára . Alig látott napvilágot e közleményünk, 
mindjárt akadtak lelkes irodalombarátok, kik 
az eddigi lassú menetű adakozásnak még elég
telen eredményét gyarapítani siettek. Első volt 
az újabb adakozók közt Hegedűs Sándor orsz. 
képviselő, a ki 15 frtot a következő sorok kísé
retében küldött be lapunk szerkesztőjéhez: 

tKedves barátom! Donáthnak a Vajda sírjára szánt 
s lapodban közlött szoborterve úgy meghatott, hogy 
nyomban ide zárok 15 frtot, hadd járuljak ezzel én 
is az emlékmű megvalósításához. Igaz barátod, Hege
dűs Sándor. Budapest, 1898 okt. 30.» 

Ezenkívül adakoztak még Hegedűs István 
egyetemi tanár 8 frtot, és a szobormű terve
zője, Donátit Gyula 5 frtot. Eeméljük, hogy az 
elhunyt költő többi tisztelői sem késnek ado
mányaikkal az emlékmű felállíthatásához hozzá
járulni . Egyben megemlítjük, hogy a síremlék 
létesítésére alakúit bizottság a legközelebbi na
pokban ülést fog tartani, hogy az emlék mi
előbbi felállíthatásának részleteiről tanács
kozzék. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Mai számunk egyik czikkc Gödöllővel, a királyi 

családnak, s különösen a megdicsőült Erzsébet 
királynénak éveken át kedves tartózkodó helyével 
foglalkozik. Úgy a kastélyt, mint a parkot képek
ben is bemutatjuk olvasóinknak. A czikket Erdélyi 
Zoltán munkatársunk írta Wpka Ferencznek 1896-
ban megjelent «Gödöllő, a királyi család otthona* 
czímű díszmunkája fölhasználásával; ugyané műből 
közöljük a szerző szives engedelmével a képek leg
nagyobb részét is. A juharosi és babati erdőből 
közölt részletek, valamint az egerszegi major képe 
a «Vasárnapi Ujság» megbízott művész-munka
társától, Cscnin Károlytól való eredeti fölvételek. 
Ripka Ferencznek Gödöllőről szóló műve a mo
nográfiák alaposságával és terjedelmében készült 
díszmű, melyet a költői nyelvezet, a beleszőtt ked
ves epizódok s a pompás illusztrácziók különösen 
becses és érdekes munkává tesznek. A ki bepillan
tást óhajt vetni a királyi család magánéletébe, az a 
legnagyobb élvezettel olvashatja végig ezt a művet, 
mely O Felsége ötven éves császári jubileumának 
alkalmából német nyelvre lefordítva is megjelent, s 
egyik legszebb és legkeresettebb terméke volt az 
idei bécsi könyvpiaeznak. 

Várnai Emil. Versek. Budapest 1808. A kis 
kötet többnyire dalszerű versekből áll, melyeknek 
tárgya a szerelem, családi érzés s az ifjú szív ábrán
dozása. Van e költeményekben bizonyos könnyedség, 
sőt olykor a hangulatosság és csín sem hiányzik. 
A külső előnyökkel azonban a tartalom nem egészen 
áll arányban. Sokszor a szavak elég csinosak, de 
közelebbről nézve, értelmet alig takarnak. íme egy 
strófa egyik csinosabb verséből. A orgonavirágról 
mondja: 

• Te voltál a kedves 
Virága anyámnak, 
Virágfakadáskor 
Dísze a szobánknak. 
Gondos keze ápolt, 
S szíve fájt, ha látta, 
Hogy hervadozol el 
Orgona virága. 

Ha az orgonavirág szobájuk dísze volt, le volt 
szakítva; a leszakított virágot azonban nem igen 
lehet ápolni s hervadásán » szívek sem szoktak 
fájni. A költő a szép szavak helyett keresse az igaz
ságot érzésben, gondolatban. Várnai Emil Heine 
több dalát is megpróbálta lefordítani, de nem sok 
szerencsével. Dicséretet érdemel azonban, hogy 
előszeretettel használja a dalformákat, s magyaros, 
természetes hangra törekszik. Már ez is mutatja, 
hogy nem tartozik az affektált, blazírt századvégi 
költői iskolához, de különben is verseiben határo
zottan a szép és nemes kultuszának áldoz, s mint
hogy, úgy látszik, érzékeny, fogékony költői lélek, 
költői pályája még emelkedhetik. Mutatványul áll
jon itt a következő költemény; 
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Bárd, a semmitőszék előadója. Manau főügyész. Loew, a semmitőszék elnöke. 

A DREYFUS-PÖR TÁRGYALÁSÁNAK VEZETŐI A SEMMITŐSZÉK ELŐTT. 

Galambok. 
Galambok a paloták közt 
Vájjon mit kerestek ? 
Népes utczák nagy lármája 
Nem kedves tinektek. 
Nem lengeti szárnyatok itt 
Tavasz lágy fuvalma, 
Nem ragyog a napsugár sem 
Játszadozva rajta. 

Idegenek vagytok itten 
Nagyváros zajában, 
Vendégek a palotáknak 
Fényes ablakában. 
Hogyha morzsát, hulladékot 
Hintenek is nektek: 
Jól laktok, de alamizsna 
Mégis, a mit esztek. 

Jó galambok, menjetek csak 
Haza a pusztára, 

Az Ördög-sziget. 

Súgva-búgva szálljatok le 
A csendes kis házra. 
Otthon aztán repülhettek 
Mezőről-mezőre, 
Üdvözöl majd a napsugár 
S tavasznak szellője. 

Nemzeti Színház. Október 28-ikán két szinmű 
első előadása volt: Don Pietro Caruso, szinmű egy 
felvonásban ; írta Bracco Eóbert, olaszból fordította 
Radó Antal. — Bűnhődés, szinmű 3 felvonásban, 
írta Dumas Sándor, fordította Festetics Andor. Az 
előbbit Zacconi vendégszereplésekor játszották a 
Vigszin házban ; az utóbbi Dumasnak régibb műve. 
Mind a két szinmű iránt a játszók lehetnek leg-
háladatosabbak, mert jó szerepeket szolgáltat. 

«Don Pietro Caruso» egy vén korhely története, 
nem annyira darab, mint egyetlen szerep, melyet 
Gabányi Árpád nagy szeretettel és gondos kidolgo-

A Király-sziget. 

zással játszott. Don Pietrónak már csak egy érzése 
maradt meg, leánya iránti szeretete. Amig egy gróf 
érdekében korteskedik a választáson, a gróf elcsá
bítja leányát, az apának pedig azt mondja, hogy 
ilyen apa leányát nem veheti el feleségül. ErreD*a 
vén korhely, kinek bűnei leányát sújtják, pisztolyt 
vesz magához és eltávozik hazulról. Ezzel végződik 
a darab Gabányi ábrázolása mellett Török Irmák. a. 
játékát kell említenünk. 

A «Bűnhődés*, Dumas régi darabja hatásosabb s 
ebben Márkus Emília művészete diadalmaskodott. 
Mióta Dumas megírta ezt a színművét, sok hasonló 
tárgyat koptatott a modern drámairodalom. Házas
ságtörésért éri bűnhődés Dumant bankár feleségét, 
Mathildát, a ki férje üzleti érdekében fogadja el egy 
tüzes spanyol milliomos udvarlását. Az udvarló 
üzlettársa lesz a bankárnak és a tilos szerelem to
vább tart, noha Mathilda a férjét szereti. A bűnös 
viszonyról beszélni kezdenek, s a világ azt is tudja, 
hogy a hét éves kis lány sem a Dumant gyermeke. 
A spanyol egy levélben szökésre csábítja ekkor 

A Szent József-sziget. 

DREYFUS HÁZA AZ ÖRDÖG-SZIGETEN. 

f<^<^ *s/e 

Mathildát, ki azonban a levelet átadja férjének, Lz 
először is üzletileg rendezi az ügyet. Társának, a 
spanyolnak kiadja egész tőkéjét; az asszonynak 
visszaadja hozományát és elkergeti, hanem yissza-
tartja magának a kis lányt, az anya büntetéséül, Lzt 
a darabot Márkus Emilia (Mathilda) hévteljes já
téka tartja fenn. A jeles művésznő a leghatásosabb 
drámai szerepek egyikét alkotta meg magának. 
Ivánfi a spanyol szerelmest, Gyenes a megcsalt fér
jet játszották szintén jó hatással, ezenkívül Szacs-
vayné egy pletykás asszonyságot, a kis Budai TerKa 
pedig nagy értelmességgel a kis lány szerepét. 

Vígszínház. Október 29-ikén egy angol bohózat 
került színre a Vígszínházban • Aeneas papa*, i r a 

Pinero Artúr, magyarra fordította Mihály József-
A bohózat vékony, de van elég mulatságos tulaj
donsága, az előadás pedig a legjobbak közé tartóz' . 

éhez kell számítani a rendezés és kiállítás csínja 
és elegáncziáját 

A bohózat J 
ki másodszor férjhez megy; 

A bohózat meséje röviden ennyi : Egy oZ™%?: f J , öt évet letagad élet 

1898. 46. v.\T0i,TAtí. 
45. SZÁM. 

ából s 1ÍJ e v e s tiát ^ evesnek mondja. A fiú 
bonban mulatni jár, s egy ilyen mulatságra egy 
•\ mbrc separeéba elcsalja mostohaapját is, egy 
endőrbirót, a kinek Aeneas Posket a neve. Ott 

kietlenül meglepi a rendőrség őket, mert a meg-
1 edett időn túl mulattak. De ott van Posketné 
f,ng

eKy barátnőjével, a ki azért ment oda, mert 
találkozni akart egy régi ismerősével, félvén, hogy 
' 'el f0oja árulni a fia igazi életkorát Ebből szár

mazik a bohózatos, hihetetlen, erőszakos bonyo
dalom. Az egész társaság a rendőrbiróság elé kerül, 
csak maga Aeneas papa menekült el ismeretlenül 

neki kell szigorú ítéletet mondani ismerősei és 
felesége fölött. Hegedűs nevezetes komikai erővel 
jAtsza ezt a szerepet. A mulatozó fiatal embernek 
róth a vidám s-zemélyesítője ; aztán Lánczy Ilka, 
Pelly Emma, Fenyvessy, Gál, Varsányi Irén, s a 
többi kis szereplők érdemelték ki a tapsokat. 

Feszty-kiállítás a műcsarnokban. Fe*zly Árpád, 
jeles művészünk két nagy történeti festményt feje
zettbe. Az ezredéves ünnepek emlékére Biharmegye 
Zoltán eljegyzésének képét rendelte meg a művész
nél Komárommegye pedig a bánhidi csatát. A két 
mű vázlatát Feszty már az ezredéves kiállításon be
mutatta, most pedig két évi munka után elkészült a 
nagy festményekkel is és mától kezdve a műcsar
nokban külön kiállításon láthatja a közönség. Az 
országos képzőművészeti tanács a «Zoltán eljegy
zését czímű festményt már át is vette, nagy elisme
réssel. A tanács tagjai személyesen is fölkeresték a 
művészt, hogy gratuláljanak a művészi eredmény
hez. A történeti felfogást, a kompozicziót és az ala
kok magyarosságát dicsérik főleg azok, kik a két 
festményt ismerik. A művészi körök szintén sok jót 
tudnak Feszty legújabb két alkotásáról. E hó 7-iké-
tő'l kezdve a két nagyméretű képen kívül még több 
érdekes színvázlat és tizenhárom aquarell is ki lesz 
állítva azokból a tanulmányképekből, a melyeket 
Feszty az ő nagy képei számára előzetesen festett. 

A képzőművészetek népszerűsítése. Wlassics 
közoktatásügyi miniszter újabb lépést tett a mű
vészeti oktatásnak a középiskolákban való meg
honosítása érdekében. Az összes középiskolákhoz 
rendeletet bocsátott ki, melyben meghagyja, hogy 
az iskolai tanártestületek és önképzőkörök tagokul 
lépjenek be a képzőművészeti, iparművészeti és 
más hasonló társulatokba. Ezen a réven megkapják 
a társulatok műlapjait és művészeti kiadványait, a 
melyeket a tanárok szemléleti eszközül kitűnően 
fölhasználhatnak a művészeti oktatásnál. A minisz
ter ezenkívül intézkedni fog, hogy a fővárosi közép
iskolák növendékei tanáraik vezetése alatt rend
szeresen látogassák a múzeumi és országos kép
tárakat, valamint a képzőművészeti társulatok által 
rendezendő műkiállításokat. 

KÖZINTEZETEK É S E G Y L E T E K . 

A magyar tud. akadémia október 31-iki ülésén 
Jókai volt az első fölolvasó. A koszorús költőnek 
«Levente» czimű történeti színművére készülnek a 
nemzeti színházban. Éhez egy utószót irt arról: 
• Mik voltak a magyarok ezer év előtt*. Ezt olvasta 
föl az akadémián. 

Határozott felfogása gyanánt nyilvánította, hogy 
a honfoglalók ezer év előtt is magyar nyelven 
beszéltek, mert nem lehet hinni, hogy egy hódító 
nép elhagyja nyelvét; e szerint az se török, se finn
ugor nem lehetett. Fejtegette, hogy a magyar nyelv 
ajó hangzás és összhangzás elvei szerint alakult, a 
mit semmiféle más nyelvről nem lehet elmondani. 
* elsorolta a nyelvtani szabályokat, a nyelv sajátsá-
fj",' ,méS a gyermekek nyelvét is. Majd a családi 
életről szólt, mely hogy erkölcsi alapon és a tűzhely 
Pwhonán nyugodott, bizonyos. Az idegen történet
írók fóljegyzései bizonyítják, hogy az ellenség asz-
»zonyait és leányait is tiszteletben tartották. A ma-
parok istene (a hogy mi nevezzük) nem engedte, 
wgy ismétlődjék ugyan e hazában a hun nemzet 
Katasztrófája, melyet világhódító diadalai után, az 
egymással versengő Etel fiak testvérgyilkos harcza 
fiemmisített meg. Az istenkéz letörülte mind a 
népnek a nevét a történelem lapjáról. Adott 
k P e g y o t ö d i k e t . » kit már e haza földje csó-
v° k-1íleg ? z t i l e t é s e k or s választolt számára rokon-
emui való társat. Olyan momentuma ez a magyar 

D ( j m z e t történetének, mely egyfelől alapot vet a 
''fgtorténelembe játszó jövendőnek, másfelől a 
egragadó drámai és idilli jelenetek képét idézi 

epzeletunk elé, a mit fölélénkítenek a hajdankor 
" S T - e Sy ü t t é l ° ' mesealakjai. Érdekes felolva-
! " w e t l e z ő k g f e j e z t e be : .Legyen nekem meg
é t e t - i , , 0 g ^ ( z a tüneményes korszaka nemzetünk 
tott t e n S e m e t egész életemen át arra csábitga-

" , hogy aZt képzeletem segélyével láthatóvá 
t e u i T Si ? '°g y " c s á W t á s n a k életi m alkonyán enged-

• l a ' a n jön mcK utánam nagyobb idők szülte, 
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jobban látó szellem, a ki azt, a mit én gyönge 
kézzel alkottam, megteremti erősebb kézzel!» 

A nagyszámú, diszes közönség, a melynek so
raiban az elnöklő ifj. dr. Szinnyei Józsefen és 
Gyulai Pálon kívül ott voltak Wlassics Gyula 
kultuszminiszter, Zsilinszky Mihály államtitkár, 
Berzeviczy Albert, Hegedűs Sándor, Enyedi Lu
kács, báró Eötvös Loránd, az akadémia elnöke, 
Fraknói Vilmos stb., — zajos tapssal köszönte 
meg az ősz költőnek az élvezetes fölolvasást. 

Hegedűi István egyetemi tanár követte Jó
kait a fölolvasó-asztalnál. Bakchylides egyip-

A JERUZSÁLEMI ÚJ EVANGÉLIKUS TEMPLOM. 

tomi sírokból előkerült busz költeményének és ösz-
szes töredékeinek műfordítását mutatta be. Beha
tón ismertette a Bachylides költeményeinek vers
formáit és rithmikai méltatását. Hegedűs mutatvá
nyul néhány részletet is fölolvasott fordításából. A 
hallgatóság őt is lelkesen megtapsolta. 

MI UJSÁG? 
* A « V a s á r n a p i U j s á g » s z e r k e s z t ő 

s é g i i r o d á j a , mint már említettük is, nov. 
1-je óta a régi egyetemtéri volt iroda telkén 
épült új utczában van, czímünk tehát ezentúl 
a következő: « Vasá7,napi Újság* szerkesztő
sébe Budapest, 1V., Kaplony-utcza 0. szám. 

A király, ki halottak napjára fölment Bécsbe, e 
hó 3-ikán, csütörtökön kora reggel érkezett vissza 
Budapestre. Délelőtt általános kihallgatást adott és 
délután 4 órakor kiment Gödöllőre, a hol hétfőig 
marad. Ekkor átalános kihallgatást adandó, ismét 
Budapestre jön. Mária Valéria főherczegnő nov. 
3-ikán délután szintén Gödöllőre érkezett, másnap 
pedig Lipót bajor herczeg. 

A királyné szobrának helye. Az országos bizott
ság, mely az Erzsébet királyné emlékének meg
örökítésére hozott törvény végrehajtására alakult s 
melybe a törvényhozás mindkét Háza választott 
tagokat, november 2-ikán, épen halottak napján 
tartotta alakuló gyűlését báró Bánffy miniszter
elnök elnöklete alatt. Mindjárt az első ülésen eldőlt 
a vitatott kérdés, hogy Erzsébet királyné szobrát 
hol állítsák föl. A miniszterelnök a bizottság elé 
terjesztette () Felségének azt a kívánságát, hogy a 
néhai felséges asszony szobrát a budai várban a 
Szent György téren állítsák föl. Lelkesedéssel vette 
tudomásul a bizottság O Felségének ezt az óhajtá
sát. Sokan emlegették, hogy a budai vár legnagyobb 
terén, az új királyi palota előtt méltó helye volna a 
nemzet hálájából emelkedő szobornak. Itt van 
azonban a szomorú emlékű Hentzi-szobor. A király 
óhajtásának teljesedésével az a szobor tovább ott 
nem maradhat. Az áldott emlékű királyné alakja fog 
állni a helyen, hol a szomorú idők háborgó érzésé
vel járt eddig a magyar ember. A Hentzi-szobor 
többé nincs, a fájdalmak helyét az engesztelés 
angyala megváltotta. 

Báró Bánffy miniszterelnök november 3-dikán 
kihallgatáson volt a királynál, s mint írják, jelen
tést tett arról az általános lelkesítő hatásról, a 
melyet a királynak az Erzsébet királyné emlék-
szobor elhelyezése felől nyilvánult óhaja az egész 
országban keltett. 

A nádor-család sirja A budai királyi palota 
Zsigmond-kápolnája alatti sirbolt november két 

első napján nyitva volt a közönség előtt. A nádor 
család sírboltjában a régi, nagy rézkoporsók mel
lett két új emlék van : László főherczeg hatalmas, 
új szarkofágja, mely a főherczeget örökíti meg, 
a mint holtan fekszik az álgyai erdő avarján s a 
másik Erzsébet főherczegnőnek, József főherczeg 
másfél éves korában elhunyt leányának emléke, 
mely egy imádkozó gyermeket ábrázol. Mind a 
kettő karrarai márványból faragott művészi al
kotás. A koporsókra Alcsuthról pompás koszorúkat 
küldött József főherczeg családja. József nádor 
sirján pedig ott van az a koszorú, a melyet József 
főherczeg tanulótársai helyeztek rája ötven éves 
találkozásuk emlékére. 

Halottak napja. A fővárosban a halottak napja 
nemcsak családi gyász és kegyelet bánatos ünnepe, 
hanem a hazafias érzésnek is nyilatkozása, mert 
közéletünk, tudományunk, irodalmunk és művésze
tünk annyi jelese fölé borúi itt a hant, hogy a meg
emlékezés kötelessége minden szivet áthat. A kü
lönböző testületek, egyesületek, az ifjúság komoly 
ünnepélyességgel keresi föl ezeket a sírokat, s a 
közérzés nevében koszorúzza meg. Szép őszi nap 
volt november elsején s a halottak országában min
denütt ezernyi sokaság jelent meg. 

A kerepesi úti temetőben már délelőtt kezdődött 
a tolongás. Kossuth, Deák, Batthyányi sirja valósá
gos búcsújáróhely volt és mind a jelesek sirja, me
lyeket küldöttségek kerestek föl. Kossuth sirját 
megkoszorúzni az idén is eljött Olaszországból Kos
suth Lajos Tivadar és bátyjával, Ferenczczel együtt 
jelentek meg a függetlenségi párt koszorúzó-kül-
döttségével. A beszédet Illyés Bálint képviselő tar
totta. A függetlenségi párt koszorút tett Irányi 
Dániel, Helfy Ignácz és Böszörményi László sírjára 
is. Az egyetemi ifjúság a haza nagyjainak nyugvó
helyét kereste föl; a fővárosi színészek saját halott
jaikat. A zászlós egyletek, asztaltársaságok, körök, 
testületek kivonulása délután kezdetétől egész estig 
tartott. A munkások Táncsics sirját keresték föl, 
melyre a napokban állították föl a kőemléket. Este 
a sírokat kivilágították, fényárban tündökölt a sírok 
mezeje. 

Bécsben az uralkodó-család sírboltjában különö
sen földíszítették Erzsébet királyné és Rudolf trón
örökös koporsóját. November elsején délelőtt Stefá
nia özvegy trónörökösre és leánya, Erzsébet főher
czegnő csöndes imát mondtak a két koporsónál és 
gyönyörű virágkoszorúkkal ékesítették föl azokat. 
Áz özvegy trónörökösné és leánya másnap Meyer • 
lingbe mentek, hol csöndes gyászmisét hallgattak. 
November 2-ikán a király és Mária Valéria királyi 
herczegnő reggel meglátogatta a kapuezinusok sír
boltját. Mind a ketten letérdepeltek a királyné, Ru
dolf trónörökös és Zsófia főherczegnő koporsójánál 
és ott negyedóra hosszáig csendesen imádkoztak. 
A király azután fölkereste szülőinek és testvéreinek 
koporsóját. A király leányával húsz perczet töltött 
a sírboltban és azután visszahajtatott a Hofburgba. 

Dr. Krepuska Gézát, a széles körben ismert 
nevű fővárosi fülorvost, a budapesti egy. te ni orvos? 
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A budapestiek három támadásban nagy ügyessé™ | 
dolgoztak; közülök Iszer, Gillemot, Ordódy és 
kapuvédó' Tompson nagy ügyességökkel vállak ki, de 
a győzelem a bécsieké lett. Ez volt az első mérkő'zé 
a nálunk még új sportban. A következő mérkőzés-
nek bizonyosan nálunk is meg lesznek matadorai 

H A L Á L O Z Á S O K 
HORVÁT BOLDIZSÁR e lhuny tá ró l a család a követ-

ÍCZŐ gyászje lentés t ad t a ki : 
Horváth Jenő budapesti kir. táblai tanácselnök ú e v 

a maga, mint neje 
Boldizsár 

szül. Ráth Ilka és gyermekeik'-
Boldizsár és Klarisz; továbbá testvérei: Gizella éa 
férje Eötvös Loránd báró egyetemi tanár. « r»,„„„_„ 

A N É M E T CSÁSZÁRI PÁR ELTÁVOZÁSA A SZULTÁN LÁTOGATÁSA U T Á N . 

tudományi karán, a fülgyógyászat magántanárává 
habilitálták. 

Nyolczvanezer forint egy árvaháznak. Bla-
hunka Ferencz budapesti ügyvéd összes ingó és 
ingatlan vagyona általános örökösévé a budapesti 
protestáns árvaházat tette. A Wagner János-féle 
150 ezer forintos hagyaték után ez az árvaháznak a 
legnagyobb alapítványa. 

Az Erzsébet-alap. A magyar hölgyek szövet
kezésével összegyűjtendő Erzsébet-alap választ
mánya részéről: gróf Andrátsy Aladárné, Emich 
Gusztávné és Hegedűs Sándorné, azzal a kéréssel 
keresték föl Vaszary Eolos bibornok-primást, hogy 
november 21-én, Erzsébet napját követő első 
vasárnap az ország összes templomaiban az Erzsé
bet-alap javára gyűjtést rendezhessenek. A herczeg-
primás a legnagyobb készséggel adta beleegyezését 
s e czélból az ország papságához is felhívást fog 
intézni. 

* Hadarasi Vilmos. E név viselője egy nagy 
szállító és elvámolási vállalat tulajdonosa, mely 18 
évi fönnállása óta általános elismerés mellett foly
tatja közérdekű üzletét. Egyebek közt régi rendes 
szállítója a «Franklin-Társulati-nak, a «Rávai-test-
véreki részvénytársaságnak, több nagy papírgyár
nak s újabban az tOrszágos Hirlap»-nak. Ez a 
szállító vállalat költöztette ez év tavaszán és most 
november elején is új lakóhelyére a .Vasárnapi 
Ujság» szerkesztőségét, s mondhatjuk, hogy fölada
tát nemcsak igen méltányos föltételek mellett, ha
nem a legnagyobb gonddal és pontossággal is telje
sítette. Madarasi úr — a kinek mintaszerűen be
rendezett irodája a Bálvány ntcza 12. szám alatt 
van — személyesen ügyelt föl jól begyakorolt és 
megbízható munkásaira, s e nagy figyelemnek kö
szönhető, hogy a szerkesztőség nagy könyv- és irat
tára a legkifogástalanabb rendben jutott el az új 
szállásra, s hogy a szerkesztés munkája olyan fönn-
akadás nélkül folyhatott, mintha ki sem mozdult 
volna előbbi helyéről. 

Uj sport. A közoktatásügyi miniszter is ajánlotta 
az iskolai tornaegyesületeknek, hogy az angoloknál 
olyannyira otthonos football tornát honosítsák meg, 
mint testedző sportot. A football egy széllel bélelt 
nagy labda, melyhez kézzel nyúlni tilos, hanem 
lábbal rúgják s így kell keresztül hajtani egy kapun. 
A kapunál azonban az ellenfél áll, mely a labdát 
visszarúgja. A labda tehát csak az ellenfél feje fölött 
juthat át a kapun. Kézzel megfogni az ellenfélnek 
sem szabad, lábbal és rúgással megy minden, ezért 
a footballt (láb-labda) labdarúgásnak kezdik magya
rul nevezni. Már több torna-egylet gyakorolja s a 
budapesti torna-klub október 30-ikán nemzetközi 
versenyt iS rendezett a labdarúgásból a csömöri 
ütőn levő versenypályán, mely minden vasárnap 
népes szokott lenni. A versenyre eljött a bécsi 
.V i enna cricket and footballklub. is. A mérkőzést 

nagy közönség nézte. A bécsiek, kiket a csömöri 
úti pályán nem egy érzékeny veszteség ért már, 
régibb és gyakorlottabb matadorai a labdajátéknak. 

?gyetemi tanár, a magyar 
tudományos Akadémia elnöke es ezek gyermekei-
Rolniida és Hona; Emília és férje Láng Lajos egye
temi tanár, a képviselőház alelnöke és ezek gyermekei-
Boldizsár és Mihály; I rma és férje Radisics Jenő az 
országos iparművészeti múzeum igazgatója és ezek 
gyermekei: Elemér, Georgina, Edina és Marianne-
valamint az elhunyt testvérei: özvegy Márkus Józseíbi 
és Horváth József, úgyszintén az összes rokonság nevé
ben mélyen megszomorodott szívvel jelenti, hogy sze
retett édesatyjuk, illetve apósuk, nagyatyjuk, testvérük 
és rokonuk Horváth Boldizsár volt igazságügyi minisz
ter életének 77-ik évében, október 28-án déli 1 órakor 
hosszas szenvedés és a halotti szentségek ájtatos fölvé
tele után az Úrban csöndesen elhunyt. A megboldo
gult hűlt tetemei vasárnap, október 30-án, délután :! 
órakor fognak a gyászházban (VI ker., Andrássy-út 
96. sz.) a róm. kath. egyház szertartásai szerint' be
szenteltetni és a Kerepesi-út melletti sírkertben levő 
családi sírboltba örök nyugalomra helyeztetni. Az en
gesztelő szent miseáldozat e hónap 31-ikén délelőtt 10 
órakor a belvárosi plébániatemplomban fog a Miuden-
hntónak, bemutattatni . Budapest, 1.S00. október hónap 
28-án. Áldás és béke hamvai ra ! 
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Id ALMÁSSY KÁLMÁN gróf, valóságos belső titkos 
tanácsos, a leggazdagabb magyar főurak egyike, 
elhunyt 80 éves korában, Kétegyházán. Birtokain 
gazdálkodott, és szívbaja miatt már évek óta nem 
hagyta el úri palotáját. Némileg különcz embernek 
tartották, mert rendesen nappal aludt. A népokta
tásra sokat áldozott. Az elhunyt Sarkad, Kétegy-
háza és Vári hitbizomány tulajdonosa volt. Fele
ségétől, Wenckheim Mária grófnétól valók követ
kező cry'ermekei: Erzsébet, férjezett Cziráky Jánosné, 
Dénes, kinek felesége Károlyi Tibor gróf Ella 
leánya, György, Imre és Emília. 

KÜBTBY ISTVÁN földbirtokos, volt 48-as honvéd
ezredes, a komárommegyei Kolthán, 80 esztendős 
korában meghalt. A szabadságharcz leveretése után 
14 évi fogságra ítélték s ebből hét évet el is szen
vedett. Kegyelmet nyervén, bácsmegyei birtokára 
vonult; utóbb Zombor városa polgármesterévé 
választotta és az alkotmányos korszak bekövet
kezése után Apatin kerülete két ízben is megbízta 
képviseletével. Mint képviselő az akkori balközép 
híve volt. A fúzió után nem vállalt többé mandá
tumot, hanem komárommegyei birtokain gazdál
kodott. Kürthy árvamegyei főispán édes atyját gyá
szolja benne. 

Özv. gróf BETHLEN JÓZSEFNÉ, szül. Lissány Erzsé
bet, elhunyt november 2-ikán Budapesten, 72 éves 
korában. Az elhunyt kétszer szenvedte át az özvegy
ség fájdalmát. Első férje az aradi vértanuk közt 
dicsőült meg, gróf Leiningen Károly tábornok. Ifjú 
özvegye mély fájdalmával elvonult a világtól, míg
nem megismerkedett a szabadságharcz egyik vitéz 
katonájával, gróf Bethlen Józseffel, s másodszor is 
férjhez ment. Az öreg úrnőt sokan ismerték a 
fővárosban, de kevesen tudták, hogy Leiningen 
özvegye. A nyarat még Visegrádon töltötte, hol 
Görgei tábornok is többször meglátogatta. Holt
testét e hó 4-ikén Kolozsvárra szállították. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: DEVICS 
JÓZSEF apátkanonok, a szegények jótevője, 72 éves 
korában, Veszprémben. — SÁNTHA ZSIGMOND, Nóg
rádmegye bizottsági tagja, Losoncz város tanács
noka, az ev. egyház tanácsnoka, stb. életének 56-ik 
évében, Losonczon. — HUSZT LAJOS, Bimaszombat 
város árvaszéki előadója. — IMLING JÓZSEF, dr. 
Imling Konrád ítélőtáblai tanácselnök édesatyja, 
80 éves korában, Stoószon. — PSENYECZKI NAGY 
GUSZTÁV, nyűg. kir. járásbiró, 79 éves korában, 
Gölniczbányán. — HANDLER ISTVÁN, 1848-as nem
zetőr-kapitány, megyei és városi bizottsági tag, 
97 éves korában, Zala-Egerszegen. — Id. BITTÉR 
FERENCZ, fővárosi nyűg. központi pénztári tiszt, 
78 éves, Budapesten. — FRANKFURTER VILMOS lovag, 
bécsi bankár, kiben Kornfeld Zsigmond, a Magyar 
Hitelbank igazgatója, apósát gyászolja, Bécsben. — 
DAPSY SÁNDOR kereskedő, megyei bizottsági tag,városi 
képviselő, a borsod-miskolczi hitelbank igazgatósági 
tagja, 64 éves, Miskolczon. — Feldeggi FELLNER 
EDE, államvasúti felügyelő, nyűg. cs. és kir. tüzér
főhadnagy, 51 éves, Budapesten. — CZILLINGER 
MIHÁLY, Esterházy herczeg nyűg. kasznárja, 89 éves 
korában, Váczon. — UDVARDY GYULA, veszprémi 
káptalani ispán, 43 éves, Jutás községben. — 
MANDEL JAKAB, a főváros egyik legöregebb polgára, 
kiterjedt család feje, 89 éves korában. — HARIS 
JÓZSEF, Haris Pál budapesti ismert polgár és görög 
főkonzul egyetlen fia, 24 éves korában, Athénbe 
való utazása közben és Athénben temették el. 

Liptó-szentandrási ANDREÁNSZKY MÁRIA, élete 
80-ik évében, Budapesten. — SCULTÉTHY FERENCZNÉ, 
szül. Szalay Eszter, megyei árvaszéki ülnök neje, 
30 éves korában, Zomborban. — Özv. PRIHRADNYI 
EBNÖNÉ, szül. Kolbenheyn Szidónia, 83 éves korá
ban, Lőcsén. — BORBÉLY GÉZÁNÉ, szül. Szathmáry 
Király Etelka, 43-ik évében, Budapesten. Holttestét 
Tisza-Roffra szállították. — Szovátai HAJDÚ PÁLNÉ, 
szül. Zilahi Sebess Lenke, 34-ik évében, Nyárád-
Szent-Benedeken, Maros-Tordamegyében. 

Szerkesztői mondanivalók. 
, A r^t virága. Rajz. Az ilyen érzelgős dolgok 

rfig divatjukat múlták már. Különben a rajzban 
itt-ott egészen kielégítő részletek is vnnnak, melyek 
tehetségre vallanak. 
t ' k*^' " ' ^ ' A z *°ktrojálás» szó a latin «aüctori-
tas»-ból van korcsositva. Engedélyezést, rátukmálást 
Jelent, leggyakrabban azonban ez utóbbi értelemben 
használják. 

rozsony, J. F. Francziaország lakossága sem egy 
nyelvű. Nevezetesen a franczián kívül sokan beszélik 
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£ ? ! „ * ; r é 6 i . Ketont a délnyngoti részeken s a baszkot 
-tsayonne tájékán. 

Folkeatone Dénezs. Kérvényét a londoni osztrák-
magyar követség utján kellett volna beadni, mert a 
Katonai hatóság magánosokkal nem levelez. Második 
kérdésére ezúttal még nem válaszolhatunk. 

l , J v P e ' i \.vf- f P ^ ü g y o r s e g h e z v a ló belépés iránt a 
legközelebbi pénzügyigazgatósághoz kell fordulni. 

SAKKJÁTÉK. 
2086. számú feladvány. Olark W, A.-tól. 

(II. dijat nyert feladvány.) 

BOTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre maiot mond. 

A 2068. sz. feladvány megfejtése, Pradignat E.-tó'l. 
Világot. SStét. Világot, a. Sülét. 

1. Fh1-g2 _ . e7-e5 (a) 1. . . . d(i-d5 |b) 
2. Fg2-e4 . _ f 5 - e 4 : J. ÍIc4-o3 Hfl-eü 
a Hc4—a3 t. sz. a Veá-b2 j stb. 
4. V v. H mat. 

Világol. h. Sötét. 

1 . . . . e"—eG 
2. Fg2-fl : Kd4-d5 
3. VeJ- f3 4 stb. 

A 2069. számú feladvány megfejtése. Emst J.-től. 
Világot. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Vgl -g8 . Fa7—bfi:(a) 1. . . . . Fb1-d3:(b) 
2. Hht—g.Sf ... t. sz. 2. Hbl—fáj t. sz. 
S. V mat. a V mat. 

Világot. I>. Sötét. 
1. . . . . . . Ke4-d:S: 
2. Vg8—dS \ stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — 

A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A • Vasárnapi Ujsági 43-ik számában közölt kép 
talány megfejtése : Ki egyenes szivü, azt mindenki 
becsüli. 

Felelős szerkesztő: Nagry Miklcís. 
(L. Kaplony-ntcza 9. sz.) 

Alapítani «e 
1810. HALTEMERGER BEÜ AltipitiÍAÍ er 

IS W. 

ÍELMEFESTŐ ÉS VEGYI TISZTÍTÓ INTÉZET 
Kassa, Szerecsen-utcza 4. sz. 

Az ország legrégibb s kitűnően berendezett kelmefestő és 
t isz t í tó In tése teken rubák s bárminemű kelmék festet
nek és t i s s t i t t a t n a k . — A iősnlyt ezen intézet a postai 
megbízásokra fekteti s naponkint érkező elismerő levelek 
szerint a m u n k á l a t o k k iv i t e l e kifogástalan. Tudako

zásokra azonnali válasz. 7519 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: 
La 

<fr\ 0 ^ 
^ * * BI8MU 

\*1 
KQIŐnlegtt Rizspor 

BIBMUTTAL VEGYÍTVE 
C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ. 

PARJB - • , rne de U Psi*, • 

M EGYETÉRTÉS 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

• • 

Cíuíviilszky Lajos, 
frl»-li>H •zrr l iPMF.t / í , 

1888. 
XXXII, évfolyam. 

Kossuth Ferencz, 
törannkatsrs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, bogy magának egyszerre, tömegesen csakbamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kell'i színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbizbntó tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint bazánk legelső rungu napilapja állandóan 
funtartaui, bogy ez utón no csak régi előfizetőit kupcsolja 
állandóan magához, banem közönségét uj bódítások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a ozélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képos közölni, mint a kisebb 
lapok bárom egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintba a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva Sti—(X) oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési tudós í tása i e nemben a lfgtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságánál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetű olvasó előtt is élveze
tessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - és regény-rovata. Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 rendes regény
kötetre rúgnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú pubhYzisták által irott vezérozikkei t és egyéb 
po l i t i ka i közleményei t , bö h í r rova t a i t , e r ede t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnapokint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló tlrodalomi, «Tanügyi és tMező
gazdasági ozimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált közgazdasági, i p a r mező
gazdasági rovatait és mogbizható tőzsdei és tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértekben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 7:145 
E g é s z é v r e 2 0 frt — 
F é l é v r e . . . . . . . . . _ . . . . Í O • — 
N e g y e d é v r e . . . — 5 • — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . . . . 1 • 8 0 

Előfizetéseket legczélszerűbben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához Budapes t , papnövelde-n toaa 8. 
iutézendők. 

Selyem-damasztok 
75 k r t ó l 14 frt 65 kr i g 

méterenként és selyem-brocatok - saját gyáraimból 

valamint fekete, fehér és színes Henneberg. 
selyem 45 krtól 14 frt 65 krig méterenként — sima, 
csikós, koczkázott, mintázott és damaszt stb. (mintegy 240 kü
lönböző fajta és 3000 különböző szin és árnyalatban stb). 

Rubák sbloosokra agyárból!Privát fogyasztóknak 
postabér-, vámmentesen és házhoz szállítva. 

Minták postafordultával. 
Magyar levelezés. — Svájczba kétszeres levélybélyeg ragasztandó 

HENNEBERG G. selyenigjárai, Zfiriehbei 
(cs. éa kir. udvari azáilitó). 
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Bőr- és szépségápolás szakorvosa 

med. un iv . Dr. Révész Benő 
B u d a p e s t , K e r e p e s i - u t 0 3 . s z . I . e n i . 

«* évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapjáD, gyorsan és alaposan gyógyítja az 

összes 750G 
b ő r - , i d e g é s n e m i b a j o k a t . S z é p s é g i h i b á k a t , 
szeplő, anya- és máifolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fa
gyos végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek; szakszerű 

tanácsosai szolgál az arcz és kézápolására. 
feltűnő eredménynyel gyógyítja a titkos betegségek né* alatt 
Ismert összes férfi-, nvi bajokat s azok következményeit. 

Rendel: délelőtt 8—12, i. •. $—5 é» eite 7—8 éráig. 
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczi. 

legtisztább egyényet 

SMMW\HKJJT | 
A N A G Y K R A C H ! 

N e w - Y o r k <s L o n d o n az európai szárazföldet sem 
kímélték meg s <gy naj/y ezüstá'ugyár irdittatva érezte 
magát egész készletét — a mnnkadi) csekily mcgléritése 
mellett — elajándékozni. Eu vagyok felhatalmazva ezen 
megbízást eszközölni. É n tehát minden embeinet adom 
az alant fe'sorolt tárgyakat pusztán 6 f i t 6 0 k r . meg
térítése mellett és pedig: 

H db legfin. asztalkést val. ang. pmgévet, 
6 • amer.EZabad. ezüs tv i l lá t egydbbul, 
6 » • • • evőkanalat , 

12 • • • • kávékanalat , 
| • • • • l evesmerőkanál 
1 < • • • te jmerőkanalat 
1 « • • • tojástartót , 
6 • angol Victoriatálczát . 
i • pompás agztal i -gyertyatartót , 
1 • teaszüröt, 
1 • legfinomabb ezukorszárót, 

• 44 drb összesen csak 6 frt 60 kr. 
A fenti 4 4 táigy ezelőlt 40 frtba 

kelült és most ezen mii.iui li árért, 6 
f o r i n t 6 0 k r o j e z á r é r t kaplmtó. Az 
amerikai szab. ezüst egy teljesen fehér 
fém, mely ezüst szinét 25 éven át meg
tartja, miért is jótállás vállaltatik Leg
jobb bizonyítékául, hogy ezen hirdetés 

Ü^T* n e m s z é l h á m o s s á g ~^Mf 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat arra, hogy ha az 
áru nem felel meg, kifogás nélkül vissza szál ma ztatom a pénzt. 
Senki se mulaszsza el a kidvező alkalmat, ezen remek gar

nitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatos 
h á z a s s á g i é s a l k a l m i a j á n d é k u l é s j o b b h á z t a r t á 

s o k r é s z é r e . 7800 

Kapható csak IIIKNiIIIIFRi; A.-iiál 
a z e g y e s ü l t a m e r i k a i s z a b a d e z ü s t á r u k g y á r 

f ő k é p v i s e l ő s é g é n é l , 
B é c s , I I . , K e m b r a n d s t r a s s e 1 9 / 7 . T e l e f o n 7 1 1 4 . 
Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett — Tisrt i tó-por 
hozzá 10 kr. Csupán az i t t lá tható véd

j e g y g y e i va lód i . (Egészségi érc.) 
Kivonat az e l i smerő l eve lekbő l : 

Becses eTŐeszközküldeményét megkaptam, 
melylyel nagyon meg vagyok elégedve cs kérem 
még egy olyan garnitúrát, 14 drb. amerik. szab. 
ezüstből ntánv. küldeni. 

Bozovics, Kr.-Szörénym. 18/7. 896. 
Keresztes S. főszolgabíró. 

•Az elsB küldemény-nyél nagyon meg vagyok elégedve, kérek 
még egy garnitúrát. 

Kalocsa. Majorosy J á n o s , kaoonok. 
• A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elégedve, kérek még 

egy küldeményt 6 frt 60 krért. 
Kolozsvár. Bánfly báró ő excell. 

f*S 
~4fetf 

Alcsuthl udvari, 
Margitszigeti és Fiumei 

föherezegi kertészetek 
virágcsarnoka 

BUDAPESTEN 

TV. ker., Váczi-ntcza 2. szám. 

a*- Telefon. T*J 

Vaspepton-konzerv vérszegény gyermeti-k é* f lnötteVnél ja
vítja az étváRvat, mcíjszünteti az idegességet, jó álmot hoz, ára 
1 doboz 90 kr! Oocain-paszti l lábol i úhány darabka megszünteti 
a garat- és gégthurutoT, kfihfigést és rekedt-égct. ára 75 kr. 
A Oanltheria olajtök biztos szer reumánál, migrénnél és ideg-
zsábánál, hatása még jobb, ha egyidejűleg Ganlrheria-szeszt 
is használunk, ára 1—1 frt. P lnor ca lc ium kitiinö hatású szer 
a nyak- és mirigydaganatoknál, ára 1 és 2 frt. Az áfonya-kivonat 
a legmakacsabb, évekig tartó ótvart, ekzemát, régi bőrkiütéseket 
rövid időn meggyógyítja, ára ecsettel és vattával 1 fit 60 kr. 
A F n c n s tengeri növény kivonata klinikailag elismert szer a hizás 
ellen és ft kövér egyéneknél előforduló asztma ellen, ára 1 üv. u2 frt. 
Univerzál hintőpor láb- kéz-, hónaljizzadást, lipálást újszülött 
gyermekeknél, lovasoknál, kerékpárosoknál stb. azonnal meggyógyítja, 
ára 50 kr. — Kaphatók HAZ3LINSZKY K A B O t Y gyógysze

résznél, Bupapesten, VIII., líökk Hzilárd-utcza 28. sz. 7877 

Legjobb a 
• s z á j n a k és fogaknak. ! 
lAotiksvptilos, kenacrváM. tisp.1 
Kit. cgéuiegaa, kelleeBM 4a Jóv&l 1 
Ireiölmolía u addlf Um.rt Tag. I 

Jobb fofaaankat. 
_ l OSAN ««AJTU •tafahka* 4rm SS ki. 

OSAJf.foffpo* dofcoaofcbaa fcr* M la*. 

/ 

i i t m i r.i. a--
loht t. k w i n . 
•bb •ripilltnr. 

11 ens icn . bosaávaie | 
1 Bilmmtn-aurppaj 

se kr. 

ROZSATEJ 
(Orlantallsoha ] >) 

I C Z E R N Y ^ F E L E 

(üiiumngeue 
» l.Cobb 

BAJTPZSTASZBB 
aotétasohira, barnára, 

4a l .k . t i - . . 
Ara 3 tn Bo-kr. 

rtin, Itltllsmeretcsei mezvlzsiálTa. telién inaHnailai 

AJTÍ0NJ. CZERNY, Bécs, zvm., cui imvio s trun e. 
Sil.jMlI MttkUti TÖRÖK JÓZSEFntwmrimU XbUr-•u* a. éa ln.HU •áaor.ortiTtArban Viel-bSral 17, további -*-»— tTásreaXáibu, drogaariákbu 4a ( . r t t u U t k u . Saák t*l44* aMavtl a i l l A M.(r.<>d.lt..k olykalrrtl. bol m*t raktár alaM, f—u aáceb aejlkákK »»o p«H» ktaratlaatl a aaáUite-fcaa, • Cawaj a4gkaa Utám«a4öb. Fraesabtaa Í&CJM. 

U^t rirk, M», Irtom, 'iiiihiiiyhWrA^ 

Kossuth Lajos-ntcza 1. szám, 
(a Ferencziek bazárjában.) 

\jAnlja m ű t e r m é t m i n d e n n e m ű f ö l v é t e l e k r e legna
gyobb formátumig . K ü l ö n m ű s o k s z o r o s i t ó o s z t á l y , 

Heliogravure, Autotypia, 
Fototypia, Fénynyomat, 

Telefon összeköttetés. 7541 

közkedveltségnek örvendenek k ö h ö g é s , 
r e k e d t s é g , t o r o k é s l é l e g z é s i s z e r 
v e k m ű k ö d é s i z a v a r a i n á l a k i t ű 

n ő n e k b i z o n y u l t 

eOEK-félo MELLPASZTILLAi 
(1 doboz 50 kr. és 1 frt. Próbadoboz 25 kr.) 
Bérmentesítés 20 kr. — A gyomor rendetlen 
működésénél radikális b atásnnak bizonyultak 

E G G E R szódapaszt i l lá i 
(1 doboz 30 kr). Bérmentesítés 20 kr. Mindkét szer kapható 
minden gyógytárban. — Fő- és szétküldést raktár Magyar
országon. Nádor g y ó g y s z . Budapest ,Vácz i -kőrnt 17. 

Vérszegények és lábbadozók 

S ÍI «f%L' L 1 vassal igyanak HTmkDM M-S 
M M B B B V O M B S I H 2 frt 20 

K é s z í t ő S e r r a v a l l o g y ó g y s z e r é s z T r i e s z t b e n . 

P o m p á s lztt , a miért a gyermekek is igen szívesen iszszák. 

Sokszor kitüntették, Minden gyógyszertárban kapni. 

m 

i HOFF JÁNOS sűrí tet t 

maláta-kivonata f 
legjobban ajánlható t ü d ő b e t e g s é g e k n é l , t q r o k k a t a r r l i u s n á l , ú g y m i n t r é g i k ö h ö g é s n é l . Főképp 
k i tűnő hatást gyakorol a g y e r m e k e k l é g z ő s z e r v e z e t é n e k b a j a i n á l . K e l l e m e s izénél fogva szívesen 

szedik a gyermekek. 7919 4fc 

Egy üveg ára 1 forint; 5 iiveg ára bérmentve 5 forint. 
K a p h a t ó a z ö s s z e s g y ó g y s z e r t á r a k b a n , d r o g n a - , c s e m e g e - é s f a s z e r k e r e s k e d é s e k b e n . 

M a g y a r o r s z á g i k i z á r ó l a g o s f ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y . n t c z a 1 2 . sz. 

A ki (eskór-, 
görcsök-

s más Epilepsiában. 
ideges állapotokban) szeoved, 
kérjen arról szóló (tizeteket. 
Kívánatra Ingyen és bér
mentve megknldi a Schwanen-

Apothete, Frankfurt a. li. 

Vörös kezek! 
vörös a r c z és o r r ellen az 
egyetlen gyógyszer a R a d l t z -féle 7872 

Mirtus-feliéritő. 
S z á m t a l a n e l i s m e r ó l e v é l 

Ártalmatlan. Üveg 1 frt. 
Legjobb esti és napi pondre a 

Pülcheradin-pondre. 
Doboz 50 kr. (fehér, rózsa, 

vagy créme). 

Mirtus-créme 
új találmányú b ő r f i n o m i t ó 
arcz- és kézi eréme, eltávolít 
minden b o r h i b á t Nappal is 

használható. Tégely 1 frt. 

Pnlcheradin- szappan. 
Bőrfinomitó és remek illatú. 
1 darab 40 kr., 3 drb 1 frt 
10 kr. Készíti és szétknldi az 

Apostol gyógyszertár 
BUDAPEST, 

Vili., József-korút 64 a. 

Arbenz-féle svájezí beretvák 
kicserélhető pengékkel, fölUlmul-
batatlan jóságuk*, finomságuk és 
megbízhatóságuknál fogva világ
hírűek. T e l j e s j ó t á l l á s mellett 
kapható a gyárosnál és egész 
Ausztria-Magyarország jobb üzle
teiben. — Tessék a védjegyre 
figyelni. A. ABBENZ, Joutrne 

(Lansanne). 7752 

Rumot, 
finom likőröket 
házi használatra h ideg úton, 
minden készülék né lkül ki
tűnő minőségben bárki elő

állíthat. 
K e z e l é s i k ö n y v é s á r -

l a p i n g y e n . 7769 

WATTERICH A. 
BUDAPEST 

Dohány-utcza 5. sz. 
Alapíttatott 1869. 

D u g ó k , g n n i n i i t ö n i l ő k 
b o r k e z e l é s i e z i k k e k . 

CSASZARFURDO. 

Gőzfürdő 
A főváros legnagyobb fürdőintézete, több mint 11 hő

forrással (27-5—65-5° C.) rendelkezik 
8 0 öltözővel , 1 forró és 2 langyos 
medencze . Gőzkamra (43—46°). Zuhany-

kamra. H i d e g medencze . 
e lkü lön í tve hö lgyek és urak részére. 
Fedet t nőiuszoda. U r i u s z o d a l 8 6 0 O m . 

A kont inens l egnagyobb intézete . Tükörfürdők. Török
fürdők. Márvány- , porczel lán és kád-fürdők. 

G y ó g y h e l y 2 0 0 j ó l b e r e n d e z e t t s z o b á v a l . 
BssT Á r n y é k o s p a r k . "Wl 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar-
táaára legkituaőbb, teljesen ártalmat

vegytiszta és zsírmentes készit-lan. 
meny a 7502 

Margit Créme 
Rövid idó alatt szüntet szeplőt, máj-
foltot, pattanást, borátkát (mitesser) 
és minden más bőrbajt. Kisimítja a 
ránezokat és bimlőhelyeket. még ko
rog egyéneknek is nde bájos arczazint 
kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
Margit hö lgypor 60 kr, 3 színben. 
Margi t szappan 35 kr. Marg i t 

fogpép (Zabnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-ntcza 1 1 . sz. 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Bnda-
dapesten, Király-ntcza 12. 
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AJÁNLAT. 
8368/98. A közös hadügyminisz tor inm az I. alatt mellékelt kimutatásban felsorolt 

bőiből készült ruházati és felszerelési czikkeket, melyek az 1899. évi rendes szükség
letből a magyar ipar részére fentartott hányad lU részét képezik, kisiparosoknál 
szándékszik beszerezni. 

A szállításban résztvevőkre nézve a következő határozmányok szolgáljanak zsinór
mértékül : 

1. A szállításban csakis Magyarországban lakó és az illető ipar önálló gyakorlá
sára iparhatósági igazolványnyal jogosított mesterek vehetnek részt. 

2. Minden i lyen kisiparos szabad választása szerint akár önállóan, akár mint 
valamely kisiparos-szövetkezet tagja, vehet részt a szállításban. Első esetben az alább 
látható A) m i n t a szerint szerkesztett ajánlatot maga tartozik benyújtani. 

Azon kisiparosok, kik a szállítás eszközlése czéljából szövetkezetet alkotnak, köte
lesek mindenekelőt t egy meghatalmazottat választani, ki azután a jelzett minta' értel
mében szerkesztett ajánlatot az általa képviselt kisiparosok névjegyzéke kíséretében 
tartozik beküldeni. E névjegyzék mintája II) alatt egyidejűleg csatoltatik. 

Ha a meghata lmazot t ugy va lamely czipészmesterek szövetkezetének, valamint 
szíjgyártó-, stb. mesterek szövetkezetének is meghatalmazottja volna, akkor az ugy 
a czipészmesterekre, va lamint a többi mesterekre vonatkozólag is, külön ajánlatot 
jegyzék kíséretében tartozik benyújtani . 

Ha egy és ugyanazon szövetkezethez tartozó kisiparosok, különböző hadbiztossági 
kerületekben laknak, akkor a meghata lmazot t által minden hadbiztossági kerületre 
vonatkozólag kü lön-külön szerkesztendő ajánlatban csakis az illető hadbiztossági kerü
letben lakó szövetkezeti tagok nevezendők meg . Más szövetkezeti tagok a hadbiz
tosságok részéről f igyelembe n e m vétetnek. 

3. Az il lető iparág önálló gyakorlására való jogosultság oly helyeken, hol ipar
hatóság van, e hatóság által, más he lyeken pedig a községi elöljáróság részéről iga
zolandó az ajánlaton, i l letve ahhoz csatolandó névjegyzéken. 

Ezen igazolás né lkül i ajánlatok (jegyzékek) figyelembe n e m vétetnek. 
4. Azon kisiparosok, kik egy szövetkezet tagjai, egyidejűleg mint magánosok n e m 

pályázhatnak. Úgysz intén egy kisiparos s e m lehet egyidejűleg két vagy több szövetke
zetnek tagja. 

5. Az 50 kros bélyeggel ellátott ajánlatok legkésőbb 1898 deczember hó 8-án déli 
12 óráig azon katonai területi hadbiztossághoz nyújtandók be, melynek területén a 
kisiparosok (a szövetkezet meghatalmazottja) laknak. 

E hadbiztosságok a következők 

a 4. hadtest hadbiztossága Budapesten, 
az 5. « « Pozsonyban, 

a 6. « « Kassán, 
a 7. « i Temesvárott , 
a 12. « • N.-Szebenben, 
a 13. 'i « Zágrábban. 

Elkésve beérkező vagy táviratilag tett ajánlatok figyelembe n e m vétetnek. 
6. Próbaminták fe lmutatása és óvadék Ietételo n e m kívántatik. 
7. Egy szállítási részleg pénzértéke a szállításra pályázó kisiparosok összes szá

mának a kiirt száll ítási menny i séghez való arányától fog iüggni . 
A lábbeliekre vonatkozólag a közös hadügyminisz tér ium lentartja magának azon 

jogot, hogy az egyes kisiparosok (szövetkezetek) által szállítandó lábbeliek nemét és 
méretnagyságát a megrendelésné l állapítsa m e g . 

Könnyű czipők szállítása csak oly ajánlattevőknek fog odaitóltetni, kik ajánlatuk
ban külön kijelentik, hogy i l y n e m ű lábbelit is szállítani óhajtanak. 

8. A száll ítandó czikkeket a szállításban részes kisiparosok saját műhe lyükben 
(esetleg a szövetkezet által a szövetkezet tagjainak közös költségén berendezett m ű h e 
lyekben) tartoznak előállítani. 

Az odaítélt száll ítást m á s személynek átengedni — akár díjazás mellett , akár 
díjtalanul — ti los , mert ennek következménye volna, hogy az illető ezikkek az átvétel
ből kizáratnak. 

9. Az árviszonyok tekintetében a H . alatti jegyzék szolgál tájékozásul; ezeknél 
magasabb árak n e m engedélyezhetők. 

10. A megrendel t ezikkek beszállítási he lye és a beszállítás határideje a szállítás 
odaítélése a lkalmával lehetőleg 1899 január havában fog közöltetni. 

A beszállítási határidők 1899 május 1-je és jú l ius 31 -ikc közti időszakra foguak esni. 
A beszállítás lehető megkönnyí tése czéljából oly kisiparosok érdekében, kik a buda

pesti 2. számú ruhatártól nagyon messze eső helységben laknak, a lehetőség szerint 
közelebb elhelyezett átvételi he lyek fognak felállíttatni. 

U . A beszáll í tandó ezikkek u g y az anyag minősége , valamint az alak, a mére
tik (lábbelieknél az i l lető méretnagyság ugy külső, m i n t belső mértékei), súly és 
készítés tekintetében a budapesti 2. számú katonai ruhatarban lévő kincstári minták
kal teljesen egyezőknek kell lenniök. 

Ezen minták a hozzátartozó leirások és rajzokkal, va lamint a lábbeliekre vonat
kozó szabási m i n t á k (patron) is az emlí tet t ruhatárnál megtekinthetők, illetve fizetés 
ellenében megszerezhetők. 

A szőrmés borjubőr hátbőröndök és töl ténybőröndhöz való nádsziláuk lemez-
betéteket, ú g y m i n t a m ú l t évihez képest megváltozott mintázatot illetőleg az I. jegy
zékben foglalt idevonatkozó megjegyzésre különösen figyelmeztetnek a vállalkozók. 

H a va lamely község czipésziparosai a katonai lábbelik mintaszerű készítése 
iránt közelebbi tájékozást óhajtanak szerezni, e czélra egy maguk közül kiválasztott 
mestert a budapesti 2. s zámú katonai ruhatárhoz küldhetnek, hol az il letőnek az e 
részben szükséges felvi lágosítások megadatnak. 

, 12. Gépek használata megengedtet ik . A lábbeliek azonban feltétlenül minden 
részükben varrottak legyenek. 

A talp megvarrása csakis lánczöl tésü (varró), n e m pedig tttzdelőgépekkel is tör
te uhetik. 

Ha a lábbeliek sarkai sárga réz csavarokkal vagy vas szegecsekkel lesznek meg
erősítve, ugy azok hegye inek az alsó talpbélést keresztül haladniok nem szabad; ep 
ugy n e m szabad a c inezett (canul) szegecseknek, melyekkel a betéttalpbeles meg
erősíttetik, az utóbbiból kiál lani . , , . . . . . 

A betéttalpbélésnek n e m szabad elválnia és minőségre a mintával legalább is 
egyeznie kell. 

13. A beszállított lábbeliek bevizsgálása tekintetében megjegjeztet ik, hogy min
denekelőtt a lábbeliek belső minősége fog megvizsgáltatni — és pedig az átvevő tiszt 
szabad választása szerint — m i n d e n egyes száll itmányrészletből kémpróbak utján ki
jelölendő egy százaléknak (vagy legalább egy párnak) felfejtése által. 

H a a kémpróbavizsgálat a lkalmával kifogás n e m merült fel, akkor az egész 
szalhtmányrészlet megvizsgáltat ik, m e l y a lkalommal azonban lábbeliek n e m íejtet-

Ha a kémpróbavizsgálat a lkalmával a belső minőséget illetőleg oly hiányok 
merülnek fel, m e l y e k a megvizsgált darabok mintaszerütlenséget kétségtelenné teszik, 
akkor az egész szál l i tmáuyrészlet azonnal visszautasittatik. 

H a pedig a kémpróbavizsgálat a lkalmával a megvizsgált ezikkek mintaszerusege 
! € k L l n Í ? í é b e n kéte ly m e r ü l n e fel, az esetben a kémpróba utján eszközolt vizsgalat ket 
» körülményekhez képest három százalékra is (de legalább ket-harom par lábbeli, e) 
terjesztetik ki . . 

Ha a kémpróbavizsgálat a lkalmával felfejtett darabok minősége ellen oly kitogas 

nem merült lel, mely a visszautasításra okot szolgáltatna, akkor ezen darabok a kincs
tár költségén újból helyreállíttatnak. 

Ellenkező esetben pedig e ezikkek frlíejtett állapotban adatnak vissza a szállító
nak a nélkül, hogy az ezen czikkékért kártalanítási Igényelhetne. 

Felszerelési és lószerelvényezikkek darabonként vizsgáltatnak meg. 
14. Azon ezikkek, melyek a bevizsgálás alkalmával mintaszerűeknek nem talál

tattak, vagy melyek csak a szállítási határidő lejárta után szalutáltak be, az átvétel
ből kizáiatnak. 

15. Az esetben, ha a kisiparos (szövetkezel) a ezikkek visszautasítását indokoltnak n e m 
találja, jogosítva van a részroliajlatlau, (vegyes felülvizsgálati) bizottság kiivnde lését kérni. 

Az erre vonatkozó beadvány legkésőbb a visszautasítástól számított I t nap alatt 
azon hadtestparanosnoksághoz nyújtandó be, melynek területén azon katonai ruhatár 
(átvételi hely) van, mely a czikkeket visszautasította. 

A részrchajlatlan bizottság, melynek megalakítása iránt az említett liadtest-
paranesuokság tartozik intézkedni, agy esa]ia!allniuanyl>eli törzstisztből, mint elnök
ből, két csapatállománybeli századosból (kapitány), egy katonai lnulbiztossági tiszt
viselőből és három polgári szakértőből alakul, mely utóbbiak közül egyet a szállító, 
egyet az átvevő katonai ruhatár (illetőleg azon hadtest badbiztossága, melynek terü
letén az illető átvételi hely vau) és egyet — a hadtostparauesnokság megkeresé
sére — a kereskedelmi bíróság küld ki. 

Ha a kereskedelmi bíróság nincs azon helyzetbon, hogy szakértőt nevezzen, akkor 
a hadtestparancsnokság az illető kereskedelmi és iparkamarát keresi meg ez iránt. 

Az összes bizottsági tagok többsége által, a ezikkek elfogadása vagy visszautasí
tása iránt — a szállítási feltételek alapul vétele mellett — hozott határozata olyan végle
ges döntésnek tekintendő, mely ellen sem közigazgatási, sem bírói utón, egyik fél
nek sincs további felszólamlási joga. 

A részrebajlatlan bizottság költségeit az esetben, ha a bizottságnak bemutatott 
összes ezikkek m e g n e m felelőknek nyilváníttattak, a szállító, — ellenkező esetben 
pedig — azaz ha az összes ezikkek átvétetnok, a katonai kincstár viseli. 

Ha a bemutatott ezikkek közül OSak egy rész uyilvánittatik meg nem felelőnek, 
az esetben a szállító a pártatlan bizottság összes költségeiből csupán azon hánya-
dott tartozik megtéríteni, mely a megfelelőnek nem talált ezikkek szállítási érté
kére az összes bemutatott ezikkek értékéhez való viszonyítás mellett esik. 

Bécs, 1898. október 15. 

I. Jegyzék a szállítandó czikkekről: 

A szállítandó ezikkek megnevezése Mennyi 
ség 

bakancs |xs::i; 
N könnyű czipő | 3417 

-4t félszáru czizma 
dragonyos csizma 
huszár csizma 

Az 5-től a 13. méret nagyságig. pár 727 
203 V 

601 
nadrágszíj 

. tartószij készülék és vastövis nélkül * 
i ősapátok számára** drb 

2463 
í 2013 

24 szőrmés borjubőr 1888. évi IV 
egészségiig) 

. tartószij készülék és vastövis nélkül * 
i ősapátok számára** drb 

2463 
í 2013 

24 
műszaki csapatok szamara** 111 

hátbőrönd, tartószij-készülék kész
let 2363 

hátbőrönd tartószijhoz való bőrhüvely pár 119 
töltény-bőrönd * ** 1018 
lovassági kettős málhatáska l.'szortáskával 12 
lovassági kettős málhatáska lőszertáska nélkül 171 
karabély csatlék lovassági derékszíjhoz 30 
derékszíj kapocs nélkül 18SS. évi M. 2273 

t az ismétlő puska szui'onyához. 3471) 
. . . . ,, . 1 gyalogsági kardhoz 
liuvelyuiska j M u t i W ] i a | . ( i u o z u ( , m ]UVasitottak részére 

120 . . . . ,, . 1 gyalogsági kardhoz 
liuvelyuiska j M u t i W ] i a | . ( i u o z u ( , m ]UVasitottak részére S7 

1 az utász kardhoz a szekerész csapatok részére 84 
bőr hordcsukor a derékszíjhoz 201 
lovassági derék-zij karabély csatlék nélkül 1 21 
puskaszij 2<kk> 
karabélyszij az ismétlő karabélyhoz 2:10 
köpenyszij 2. csat darabbal j 863 
gyalogsági tölténytáska 8 mm. töltényhez toltenvtartó nélkül (it:.:: 
lovassági tölténytáska .N min. töltényhez 290] 
forgópisztolytok hordszijjal , 79 
lovassági kardkötő •65 
lovassági kardinarkolatszij 21S 
dobszij tartókamóval, dobverö hüvely nélkül 27 
dob vállszíj 31 
nyeregtakaró szilárd oldallapokkal biró nyereghez 362 
felső heveder 247 
alsó heveder csatlék nélkül 205 
alsó heveder csatlék 1154 
kantárfej 326 

310 csikófék 
326 
310 

feszítő zablaszár 3 l-S 
csikó zablaszár 161 
kengyelszij par :;•)'.) 
első 1 1526 
, ,, , 1 oldal [ málhaszij 
h a t s o \ közép) 

1031 
384 

bőrkötőfék kötőfékszár né lkü l* '* 551 
bőrkötőfékhez való kötőfékszár (rugós kainó nélkül és tövis nélküli 

csattal) _2 683 
szügy-szerszám a 265 
patkótáska tartószijjal w 199 
1888. é. M. tábori főzőedény tartószij 711 
lovassági tábori főzőedény tartószij 143 
lovassági szakasz lámpa-bőrtok 11 
gyalogsági ásó-bőrtok 180 

* Az IXS8. évi M. szőrmés borjubőr hátbőröndhöz, úgymint a töltényböröndhöz szük
séges nádszílánk-leme: betéteket kötelesek az illető kisiparosok a Bzállitásra illetékes katonai 
ruhatárból a beszerzési ár befizetése ellenében beszerezni. A szőrmés borjubőr hátböröndi 
betétek 1 készletének ára 33 kr.; a tölténybőröudi betétek 1 készletének ára pedig 47 kr. 
Olv bőröndök, melyek más, mint a katonai ruhatárból származó nádszüánk-lemez betétekkel 
készülnek, az átvételből ki lesznek zárva. 

** Az egészségügyi és a műszaki csapatok szamara való szőrmés borjubőrí hátbőröndök. 
úgymint a tölténytáska mintája a múlt évi pályázati hirdetmény óta megváltozott. 

\ E czikkből 9h az 1., 95"/o a 2. méretnagyságban lesz előállítandó. 
• • • E czikkből a szükséglet fele az 1., fele a 2. méretnagyságban lesz előállítandó. 
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I I . J egyzék a szál l i tási á r ak ró l . 

Egység-ár 

A czikkek megnevezése 
számok

b a 

fit kr. 

s z ó v a l A czikkek megnevezése 
számok

b a 

fit kr. forint ! krajczár 

} bakancs 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 

5 
« 
7 
8 
«J 

1 0 
11 
12 
1 3 

B 
CS 

J3 -1° acs 
ö f 
cJ 

•+* 

6 
2 
c3 

5-24 
5 1 3 
5 1 1 
5-06 
4 94 
4-96 
4-80 
4-78 
4-72 
. 
3-83 
3 7 7 
3-70 
3 7 1 
3-66 
3-G5 
3-50 
3-53 
3 5 1 ; 

öt 
öt 
öt 
öt 
négy 
négy 
négy 
négy 
négy 

huszonnégy 
tizenhárom 
tizenegy 
hat 
kilenczvennégy 
kilenczvenhat 
nyolczvan 
hetvennyolcz 
hetvenkettő 

j könnyű czipő 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 

5 
« 
7 
8 
«J 

1 0 
11 
12 
1 3 

B 
CS 

J3 -1° acs 
ö f 
cJ 

•+* 

6 
2 
c3 

5-24 
5 1 3 
5 1 1 
5-06 
4 94 
4-96 
4-80 
4-78 
4-72 
. 
3-83 
3 7 7 
3-70 
3 7 1 
3-66 
3-G5 
3-50 
3-53 
3 5 1 ; 

három 
három 
három 
három 
három 
három 
három 
három 
három 

nyolczvanhároui 
hetvenhét 
hetvenhat 
hetvenegy 
hatvanhat 
hatvanöt 
ötvenhat 
ötvenhárom 
ötvenegy 

1 N 

1 M 

^ > -
1 ~ 
1 félszáru csizma 
1 u 
i ^3 
1 Pt 

5 
6 
7 
8 
9 

1 0 
11 
1 2 
1 3 

B 
CS 

J3 -1° acs 
ö f 
cJ 

•+* 

6 
2 
c3 

7-02, 
6-951 

6-911 
6-87; 
6-60 
6-59 
6-50 
6-47 
6-45 

hét 
hat 
hat 
hat 
hat 
hat 
hat 
hat 
hat 

kettő 
kilenczvenöt 
kilenczvenegy 
nyolczvanhét 
hatvan 
ötvenkilencz 
ötven 
negyvenhét 
negyvenöt 

1 dragonyos csizma 

5 
6 
7 
8 
9 

1 0 
1 1 
1 2 
1 3 

B 
CS 

J3 -1° acs 
ö f 
cJ 

•+* 

6 
2 
c3 

9-02 
8-96 
8-92 
8-87 
8-58 
8-57 
8-48 
S-45 
8-43 

kilencz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 

kettő 
kilenczvenhat 
kilenczvenkettő 
nyolczvanhét 
ötvennyoicz 
ötvenhét 
negyvennyolcz 
negyvenöt 
negyvenhárom 

1 huszár csizma 

1 

1 

5 
6 
7 
8 
9 

1 0 
1 1 
1 2 
1 3 

B 
CS 

J3 -1° acs 
ö f 
cJ 

•+* 

6 
2 
c3 

9-19 
9-12 
9-08 
9-04 
8-70 
8-68 
8-60 
8-56 
8-54 

kilencz 
kilencz 
kilencz 
kilencz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 
nyolcz 

tizenkilencz 
tizenkettő 
nyolcz 
négy 
hetven 
hatvannyolcz 
hatvan 
ötvenhat 
ötvennégy 

1 nadrágszíj — •20 — húsz 

JO 
2 szőrmés 

1 r§ boijubőr 
hátbőrönd 

1 

tartószij készülék és 
vastövis nélkül 5-28 öt huszonnyolcz JO 

2 szőrmés 
1 r§ boijubőr 

hátbőrönd 

1 

egészségügyi csapatok 
részére 4-72 négy hetvenkettő 

JO 
2 szőrmés 

1 r§ boijubőr 
hátbőrönd 

1 műszaki csapatok részére 5-12 öt tizenkettő 
« 

1 "g hátbőrönd tartószij készülék 
M 

1-37 egy harminczhét 

1 -§ hátbőröndtartó szíjhoz való bőrhüvely —•12 — tizenkettő 

1 tölténybőrönd 3 4 0 három 
nyolcz 

negyven 

1 lovassági kettős málhatáska 
tartalék-lőszertáska 

-val 8-37 
három 
nyolcz harminczhét 1 lovassági kettős málhatáska 

tartalék-lőszertáska nélkül 7-51 hét ötvenegy 

I karabélycsatlék lovass. derékszíjhoz — II — tizennégy 

1 derékszíj kapocs nélkül M. 1888. — •48 — negyvennyolcz 

— hüvely-
' táska 

az ismétlő puska szuro-
nyához — •22 huszonkettő 

— hüvely-
' táska 

a gyalogsági kardhoz —•26 — huszonhat — hüvely-
' táska az utász kardhoz nem 

lovasítottak részére —•27 huszonhét 

— hüvely-
' táska 

az utászkardhoz a szeke
részcsapat részére —•31 bármin czegy 

1 bőrhordcsukor a derékszíjhoz —•06 — hat 

1 lovassági derékszíj karabély csatlék 
nélkül —•54 ötvennégy 

1 m puskaszij — •35 — harminczöt 

1 M j karabélyszij ismétlő karabélyhoz — •69 — hatvankilencz 

1 ! köpenyszij 2 csat darabbal — •12 — tizenkettő 

; gyalogsági 
; 8 mm. töltény

töltény h e z . töltény
táska tartó nélkül 1-27 egy huszonhét 

1 i lovassági | 8 mm.töltényhei —-50 — ötven 

1 1 ; forjópisztol y-tok hordszijjal 1-63 egy hatvanhárom 

1 ' lovassági j kötő —•86 — nyolczvanhat 
1 kard i markolatszij — •34 harrnincznégy 

dob 
szij, tartókamóval, dob

verőhüvely nélkül l-0c egy öt 

— váll szij — 3i — harminczhárom 
1 nyeregtaka 

biró nye 
ró, szilárd oldali 
reghez 

ap okká 1 
6-0( > hat hat 

Egység-ár 

A czikkek megnevezése 
számok

ban 8 z ó v a 1 A czikkek megnevezése 

frt [kr. forint krajczár 

1 
1 
1 
í 
1 
1 
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1 
T 
i 
f 
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felső heveder 1-68 egy hatvannyolcz 1 
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alsó heveder, csatlék nélkül 1-46 egy negyvenhat 
1 
1 
1 
í 
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j a alsó heveder csatlék — •64 — hatvannégy 
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a kantárfej — •91 — kilenczvenegy 
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csikófék —•46 — negyvenhat 
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feszítő zablaszár — •64 — hatvannégy 
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csikó zablaszár — •58 — ötvennyoicz ~ 
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kengyelszij 1-30 egy harmincz 
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első 
, . , , 1 oldal 1 málhaszij h a t s o J középi 

— •23 
— •30 
— •37 -_ 

huszonhárom 
harmincz 
harminczhét 

negyvennyolca 

ötvenhárom 

1 
1 
1 
í 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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i 
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bőrkötőfék, kötőfékszár nélkül 
bőrkötőfékhez való kötőfékszár (rugós 

kamó nélkül és tövis nélküli csattal) 

1-48 egy 

huszonhárom 
harmincz 
harminczhét 

negyvennyolca 

ötvenhárom 
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bőrkötőfék, kötőfékszár nélkül 
bőrkötőfékhez való kötőfékszár (rugós 

kamó nélkül és tövis nélküli csattal) —•53 — 

huszonhárom 
harmincz 
harminczhét 

negyvennyolca 

ötvenhárom 
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szügyszerszám 1-39 egy harminczkilencz 
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1888. évi M. tábori főzőedény tartó — •10 — tíz 
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lovassági szij — •40 — negyven 
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lovassági szakaszlámpa-bőrtok 1-19 egy tizenkilencz 
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gyalogsági ásó-bőrtok 1 — -73 — hetvenhárom 

A cs. és k i r . 

A) m i n t a , 

. h a d t e s t h a d b i z t o s s á g á n a k -

Ajánlat . 

-ben . 

5Ü kros 
bélyeg. 

É n N . N i l a k o s ( v á r m e g y e , he lység , utcza, házszám! 
e z e n n e l k i j e l en t em, h o g y m i n d e n n e m ű , m e n n y i s é g ű és m é r e t n a g y s á g u * lábbel i t a közös 
h a d ü g y m i n i s z t é r i u m á l t a l 1898. évi o k t ó b e r h ó 15-én 2368 /13 . oszt . sz. a l a t t kel t hirdet
m é n y n y e l közzé te t t á r a k me l l e t t , e h i r d e t m é n y b e n foglal t h a t á r o z m á n y o k értelmében, 
m e l y e k e l ő t t e m te l jesen i s m e r e t e s e k és m e l y e k n e k m a g a m a t te l jesen a láve tem, szállítani 
h a j l a n d ó vagyok . 

K ö n n y ű cz ipők ** szá l l í tásá t u g y a n a z o n fel té te lek m e l l e t t s z in t én elvállalom. 
Azon k i s i p a r o s o k r a v o n a t k o z ó név j egyzéke t ( jegyzékeket ) , k i k n e k nevében ezen 

a j án la to t b e n y ú j t o m , i dec sa to lom.*** 
Ke l t 1898 A l á í r á s 

(vezeték- és k e r e s z t n é v o l v a s h a t ó a n írva). 

H o g y N . N . u r N i l a k o s ö n á l l ó i p a r g y a k o r l á s á r a jogos í to t t czipész (szíj
gyá r tó ) m e s t e r , b i z o n y í t o m . \ 

H a t ó s á g i a l á í r á s 

* A felszerelési és lószerszámczikkekre ajánlatot tevők «a mindennemű, mennyiségű és 
méretnagyságu lábbelitu szavakat elhagyják és e helyet t azon czikkek nemét és mennyiségét 
jelölik meg, melyet szállí tani szándékoznak. 

** E tétel csak azon kis iparosok ajánlatába veendő fel, kik esetleg a könnyű czipők szállí
tására is vállalkoznak. 

*** Ezen ha rmad ik tétel csak azon ajánlatokba veendő fel, melyeket szövetkezetek meg
hatalmazottai nynjtanak be. 

\ Ezen igazolás csak aí, egyenként ajánlatot tevők ajánlataira vezetendő reá. Szövetkezetek
nél ezen igazolás a szövetkezeti tagok névjegyzékére vezetendő a B) m in ta szerint. 

Egyébként az ajánlatok helyes szerkesztésére nézve a h i rde tmény 2-ik pontjára kell figyelni. 

B) m i n t a . 

J e g y z é k e 
azon i * czipész, (nye rges , sz í jgyár tó s tb.) k i s i pa rosok ró l , k ik N . N 
(uév, foglalkozás és l akhe lye ) u r a t f e l h a t a l m a z t á k a r r a , h o g y a közös hadügymin i sz t é r ium 
á l ta l 1898. é v i o k t ó b e r h ó 15-én 2 3 6 8 / 1 3 . oszt . sz. a l a t t k ibocsá to t t á r le j tés i h i rdetmény
n y e l k i i r t szá l l í tás e lnyerése czéljából n e v ü k b e n a j á n l a t o t n y ú j t s o n be , a vonatkozó 
m e g r e n d e l é s t elfogadja, a m e g r e n d e l t c z ikkek beszá l l í t á sá t eszközölje és a kereseti 
összeget felvegye. 

Az egyes k i s i p a r o s o k 

vezeték- ós k e r e s z t n e v e 
l a k á s a 

u t c z a 

s tb . 

h á z s z á m 
sajá tkezű aláírása 

Ke l t _ben 1898 . N . N . * * 
m e g h a t a l m a z o t t . 

H o g y a fent i j egyzékben m e g n e v e z e t t *** e g y é n e k i pa r gyakorlásán 
jogos í to t t öná l ló czipész (nyerges , sz í jgyá r tó s tb.) m e s t e r e k , i gazo lom. 

K e l t . . b e n 1898 ' 

H a t ó s á g i a l á í rás . 

* Ha valamely szövetkezet több helységbeli kisiparosokból áll, akkor minden egyes h . 
kisiparosai külön jegyzékbe foglalandók. . ; „jjkor 

** Ha a meghatalmazot t Bzintén kis iparos és a száll í tásban szintén rész t óhajt venni, 
annak neve a jegyzékbe és pedig elsőnek, szintén felveendő. 

*** I t t a jegyzékben felsorolt kis iparosok száma teendő ki . t D n fiirrehu 
üigyébként az ajánlatok helyes szerkesztésére nézve a h i rde tmény 2-ik pontjára Keu "» / 

Utánnyomás nem dijaztutik. 
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CHOCOLAT NIENIER 
' • 5 S ' " . r 50,(MKI kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 

e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 
é s c z u k r á s z d á b a n . 7167 

Koronk fönyavalyája 
az idegesség 
éa Tórtelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas chinabor 

Szépség ós egészség. 

I között a I 
vasa 

Kinek van szeplője ? 
vagy bármi folt, vagy pattanás 
az arczán ? Az teljes bizton
sággal fordulhat annak eltün
tetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz. 
mely nem csak eltávolít min
denféle bürtisztátlanságot, ha
nem az a r c z b ó r t v a k í t ó fe
h é r r é , t i s z t á v á és ü d é v é 
t e s z i . 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . 
A r o z p o r hozzá 3 s z í n b e n 
70 k r . P o s t á n f r anko 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . Szap
p a n hozzá 1 d rb . 3 0 k r . 

1 ü v e g 1 f r t 2 0 k r , 5 üvegr 
f ranko k ü l d v e 6 f r t . 

Sberryvel von készítve és min
den hasonnevű késsitmények 
között a legtöbb chinaaljat és 

vasat tartalmazza. 

ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7489 

Török J ó z s e f gyógysz. amél és minden magyarorsz. gyógyszertárban, 

Ezrek mennek Carlsbadba 
hogy rossz gyomrukat lirepa 
rélják és ajra Jól emészszenek 
pedig ezt a czélt otthon kénye 
lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom
rot rívid időn tökéletesen 
helyreállítja faárura Say-
raüa-ltor k;tünö enyhe hatása 
hashajtó és vórtisztitó szer. 
Nem keserű.' Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállittson 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g áxa 1 f r t ÍO kr , 
5 ü v e g e t f ranko k ü l d v e 

6 fo r in t . 

FELTŰNŐ 
HATÁSÚ 1 

az arczbör bármily hibájánál, valamint mit-
esserek ellen a „ K e s e r ű Mandula 
C r é m e " mely mint ártalmatlan zsírtalan 
készítmény nappal is használható és az 
elegáns hölgyvilág által igen megkedvelte
tett. Egy tégely 1 frt, próbatégely 50 kr. 
Szappan 50 kr. Főraktár: BOHSÓDY 
I S T V Á N gyógyszerész illatszertárában 
Budapest VII, , Eottenbiller-ntcza 1, Ke-
repesi-ut sarkán, hol az összes Ml- és bel
földi illatszer különlegességek legjobb púde
rek, haj- fog- és körömkefék dns válasz

tékban kaphatók. 7873 

K i t ü n t e t v e a z 1 8 9 7 - i k i p á r i s i i p a r k i á l l i t á s o n . 

FOLDESY L 
puskamtives 

BUDAPEST, Muzeum-körut 3. sz. 
Kétcsövű Lefaucheux vadászfegyver 1 5 frt, kétcsövű 
Lancaster hosszú kulcscsal 1 8 f r t 5 0 k r , kétcsövű 
Lencaster kakas közötti k u l c c s a l 2 3 f r t 5 0 k r , két
csövű Lancaster kakas közötti kulcséval, pa'. kőszeg 

damaszt csővel 3 4 f r t , kétcsövű Lancis ter Pieper-féle 3 4 f r t , kétcsövű Lancaster 
Pieper-féle finom p a ' k i szeg damasz t csflvel 4 8 f r t , Greener rendszerű kétcsövű 
Lancaster finom damasz t csővel 5 5 f r t . — R é g i f e g y v e r e k u j a k k a l k i c s e 
r é l t e t n e k . — A z ö s s z e s v a d á s z c z i k k e k , f e g y v e r e k é s r e v o l v e r e k r ő l 
szóló i l l u s z t r á l t á r j e g y z é k e k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d ö m . 7772 

I 

I 

GANZ ÉS TÁRSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- é s f émöntvényeket építke
zési és gépészeti czélokro, vizvezető csöveket , sz ivattyúkat , 
lecsapoló- és öntöző-zsil ipet, készülékeket a belvizek 

leeresztésére . 
A helyi viszonyok szerint szerkesztet t 

turbinákat, őrlőhengereket , kérengöntetn hengerekke l 
és malomberendezés i czikkeket. 

Zsi l ipeket bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A lapcsö 
veket, zárkészülékeket, eső- és kapuzsil ipekhez, czölöp-

verő gépeket, anyagszál l i tó kocsikat . 
Álló vagy fekvő gáz- é s petróleum motorokat, egy vagy két hen

gerrel és mindennemű zúzógépeket. 
Mechwart-féle forgó gőz- és petroleumekéket . Vi lág í táshoz 
vagy gépek hajtásához szükséges v i l lamosságot bármely távol-
920 ságra elvezető dynamogépeket . 7501 

Városi irodánk: Kossuth Lajos-utcza 18. szám. 

MAGYARHON ELSÓ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. &) 

^ lap iNato t t 
W*7. 

& £ 

DRAK, ÉKSZEREK 10-évijórállássa! 

RÉSZLETFIZE1 ISRE 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

Húzás november hó 17. és 18-án. BANKHÁZ Húzás november hó 17. és 18-án. 

TÖRÖK A. é s TÁRSA 
a magy. kir. osztálysorsjáték főelárusitéja 

BUDAPEST, 
Váczi-körut 4/B. 

A III . nagy magy. k i r . osztálysorsjáték I. osztályú sorsjegyei 
ismét nagy keresletnek örvendenek. 

Húzás november hó 17-én és 18-án. 

Tizenhárom millió 
egy száz hatvanezer korona 

kerül ismét hat osztályra elosztva biztos elöntés alá. 
L e g n a g y o b b n y e r e m é n y l e g s z e r e n c s é s e b b e s e t b e n : 

1.000,000 kor. jutalom: 600,000,400,000,200,000,2ál00,000stb. 
1 0 0 , 0 0 0 sors jegy, 5 0 , 0 0 0 pénznyeremény. 

Az I. osztályú, tervszerű betét: 
1 e g é s z s o r s j e g y f r t 6 . — 1 n e g y e d s o r j e g y f r t 1 . 5 0 
1 f é l . , 3 . _ 1 n y o l o z a d « « — . 7 5 7911 

• • " A m e g r e n d e l é s e b e t m i n é l e l ő b b k é r j ü k o s é g t t n k h ö « k ü l d e n i . ~99 

Megrendelő-levél, kivágandó. 

Török A. és Társa uraknak 
BUDAPEST. 

Kérem nekem I. osztályú 
magy. kir. osztálysorsjáték eredet i sorsjegyet a hivatalos 
tervezettel együtt küldeni. 

Az összeg 

frt 

u tánveendő. 

postautalványnyal küldet ik . 

s 

x 
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Kwizda-féle 

HestitiitioiisIIiiiiI 
es. és kir. szab. mosóvíz lovaknak. 

Egy üveg ára 1 frt 40 kr. 
35 év óta használják udvari istállók
ban, nagyobb katonai és polgári is
tállókban, nagyobb megerőltetések 
előtt _ erősitŐszer, ilyenek után az 
erő visszaszerzésére ; továbbá rándu
lásoknál, az izmok meredtség© ese
tében s lb a lovakat a trainingben 
erőpróbákra képesifi. Valódi minő
ségben csak fent látható védjegy-
gyei ellátva kapható Ausztria és 
Magyarország összes gyógyszertá
raiban és drogueriában. Főraktár: 

Kwizda Ferencz János. 
cs. és kir. o. 'm., román kir. és 
bolg. fejed. udv. szállító, ker. 

gyógyszerésznél 7640 
Korneuburgban, Bécs mellett, 

L O H S E v i l á g h í r ű k ü l ö n l e g e s s é g e i 
W a bőr ápolására. "•» 

EAU D E LYS 
DE LOHSE. 

Hatvan év óta felülmúlha
ta t lan mint legkitűnőbb bőr-
yiz a tökéletes ifjú üdeség 
megtar tására , valamint a 
nyár i szeplő, napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
minden t i sz tá t lanságának 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsaszínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSÉ liliomtej-szappan 
csodás i l la ta , t i sz tasága és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toilette-szappan, drbja 

6 0 kr., rózsaszín 1 frt. 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig figyelni a őségre: 

G U S T A V L O H S E 
46 Jlgeratr. 46 Berlin. 

u d v a r i i l l a t s i e r é s a . 
K a p h a t ó A u s x t r l a . - o b L g y a r o r s z & g ' ™j»^«»i g -yogrysz .r -

t i r i b n n é a j o b b i U a t » i « r - ü « l e t » i b « n . 7407 

A mi öltönyeink 
E g y e l e g á 
14 f o r i n t é 
n á l K o h n 
K á r o 1 y- k ö 
l e t k a p h i 

a 

f e l t ű n é s t k e l t e n e k . 

n s ö l t ö n y 12 f r t , t é l i k a b á t 
s f é l j e b b a z l A n g o l s z a b ó o -
H e i l m a n n é s f i a i , B u d a p e s t , 
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i t ó k . S z a b o t t á r a k . T e s s é k 
o z i m ü n k r e f i g y e l n i . 7876 

„A világ legjobb sámfája" 
FÖLDVÁRY I M R E 
férfi d i v a t é s f e h é r n e m ű . 

r a k t á r á b a n . párja 
Bndapest, IV., Koronaher-
eieg-uteta 1L SÍ . és VIII., 

Kerepesi-út 9. 7797 
Férfi ingek, Jáger - árak, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e a t y ü k é a N y a k k e n d ő k 

* r j 

Mindinkább hozzászokik mindenki 
abhoz, bogy reggelihez ne kávét 
vagy teát, hanem Van Houten ka
kaót szolgáljanak fel neki. S miért? 
A magyarázata egyszerű ! Azért, mert 
a Van Houten kakaó frissít és erő
sít, nincs benne semmi a kávé káros 
hatásából és mert a jó kakaó — és 
ez a fő — tápláló és izomképző. 
Mindezek az előnyök mellett még 
a kakaó, vagyis az igazán jó kakaó, 
a milyen a Van Houten kakaó, rend
kívül olcsó. Egy kávéskanállal elég 
egy csésze Van Houten kakaó készí
téséhez. Zamatos, könnyen emészt

hető ital. 

gr A női szépség ^ 
f e n t a r t á s á r a é s e m e l é s é r e a l e g - k i t ü n ő b b s z e r : 

Cornélia-arcáenfe 
( t ő r v é n y á l t a l v é d v e ) . 7706 

mely az arcznak üde, meglepően tiszta fiatalos szint köl
csönöz a mit s e m m i m á s s z e r r e l e l é r n i n e m l e n é t 
Kitűnő szer: májfoltok, szeplők, pattanások, pörsenések 
(mítesser), tulvörös arcz és a bőr minden tisztátlansága 
ellen, a sárga vagy barna arczbőrt vakító fehérré teszi. 
E g y k i s t é g e l y á r a 1 k o r o n a . E g y n a g y t é g e l y 

á r a 2 k o r o n a . — Ezen közkedvelt szer kapható: 

LESZKOVÁCZ 1HILETA 
„KORONA" czimtt gyógyszertárában 

Ó-Verbászon (Bácska). 150. 
Postai megrendeléseknél finom p o u d e r e k , s z a p p a n o k 

é s i l l a t s z e r e k hozzácsomagoiásra ajánl tatnak. 

titr Viszonteladók kerestetnek. ~*u 
Főraktárak Budapesten: Török József gyógyszertára, Király 
ntcza 12. és dr. Egger Leo gyógyszertárában Váczi-kÖrut 17. 

KIRÁLYNŰ-ARCZCRÉME, 
legjobbnak ismert arczszépitő a világon. 

Ezen arccréme a legrövidebb ido 
alatt eltávolít az arczról minden 
bőrtisztátlanságot, a. m. szeplő, 
pöisenes, mitesser s t b . 8 az t 
hófehérre és üdévé teszi. Teljesen 
ártalmatlan. Egy tégely 70 fcr., 
király n6-oreme szappan 1 drb 
fíO kr. — Királynő-hölgypor 
fehér, rózsa és cráme színben 
1 doboz 70 krajezár. Szétkül-
7711 dési főraktár: 

Temesváry József 
Angyal- gyógyszertára 

Z o m b o r , J ó k a i - t é r 2 . 
Budapesten Török József gyógy
szertárában, Király-ntcza 11. sz. 

Báli 

Selyemkelmék 
pompás njdoDságok, valamint fehér, fekete és szín 
selyemkelmék mindenféle minőségben. Közvetlen ^ 
adás magánosoknak igazi gyári árakon, portó- ' 
vámmentesen a házhoz szállítva. Ezer meg ezer el'65 

merő irat. Milyen színekből óhajt Ön mintákat8? 

G R I E D E R A D O L F ÉS T51 
nelyemkelme-gyárak szövetsége Z ü r i c h 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

üiMááUá^ táááiááMÜÜU 
Z. BÁRDI GABI GRÓFNÉ 

Ö Méltósága -elismert fővárosi szín. 
seg - legkedveltebb toilette-czitkeii 

Satanella - hölgj-P0I. 
(fehér, rózsa és crém) és 

SATANELLA. CRÉMB 
báj,szépség,üde es hófehér arez 

azonnali előállítására! 
A kettő együtt ÍB és külön-külön 
használható 1 Annyiban különböz
nek a tjbbi készítményektől, hoer 
használatát m i n d e n i d ő b e n ab
b a n l e h e t h a g y n i — a nélkül -
hogy a legkisebb foltot vagy ránczot 
hagyna maga után. Nem mar és 

nem éget 1 7735 

S a t a n e l l a - l i a j s z e s z 
mely a hajhu'lást akkor is megszün
teti, ha aẑ  a legnagyobb betegségek 
következménye; hajnövést elősegíti-

moly nem bántja, hajtörés és korpaképzndés nem létezik. Egyedüli ké
szítő: E r é n y i B á l a gyógyszerész, Szabadszálláson (Pestm.) Főraktár: 
T ö r ö k J ó z s e f Király-utcza, M o l n á r é s M o s e r Koronaherezeg-ntcza 

L u x M i h á l y Muzeum-körut, M a j t h é n y i B é l a Egyetem-uteza. 

B«- Ára 1 forint. ~m 
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PALAISROYAL 
a fő- és székváros legnagyobb áruháza 

O R L A I S Á N D O R perzsa CSÍSL, 
spanyol kir. udvari szállító 7777 

B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 8. sz. 

a következő ezikkeket gyári árban ajánlja: 
N á s z a j á n d é k o k , c h i n a i ezüs t -á ruk , 

finom b r o n z e - á r u k , d i s z - ó r á k , gyé
m á n t u t á n z a t é k s z e r e k v a l ó d i fogl., 
v a l ó d i p á r i s i l e g y e z ő k , b ő r d i s z m ü -
á r u k , e z ü s t b o t o k , b ő r ö v e k (gürü), 
s z a l a g , b á r s o n y , a r a n y és fémövek. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 
fELE 

•CAU 
& •JEOíí" 

flHS^^sh^il 
hurut ellen. 

1 doboz Ara 30 kr. S dobot brrmentve 1 frt SO kr. 
S a é t k ü l d é s : 

RÉTHY BÉLAírószeré.. B6fcé s C s a b á n-

Magyarország legszebb látványossága. 
A hódoló diszfelvonulás. 

Óriási kö rkép . 

Fes te t te E I S E N H U T F E R E N C Z . 

Látható Városliget Andrássy-út végén 
a magyar körkép-társaság palotájában 

reggel 9 órától esti ö1^ óráig. 

dij 50 kr. — tiyermek- és katonajegy őrmestertőMeíeléJOjt 
A Fraoklin-Tarsulat nyomdája, (Budapesten I V , Egyetem-utoza 4.) 
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46. SZÁM. 1898. BUDAPEST, NOVEMBER 13. 45. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és j egész évre 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre — 
1 2 frt 

6 < Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG | T " Z é " " 
I félévre — 

8 frt 
4 • Csopán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egész évre fS. 

félévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

FESZTY ÁRPAD ÚJ KÉPEI . 
i MŰCSARNOKBAN méltó érdeklődéssel néz a 

/ \ közönség két nagy történeti festményt, 
X J L ezer év előtti meseszerű idők regényes 
képét! A mit azokból tudunk, bizony mesének 
tűnik föl. Ha a beszélő, vagy zengő költő, 
avagy a művész lelkesülése és fantáziája ma
gával bir ragadni ebbe a múltba, hálás oda
adással követjük, s kedvesen adjuk át magun
kat a jóleső hangulatnak. Ezt a 
hatást érzi a szemlélő a két kép
nél, és még egyebet is. Méltatását 
és elismerését annak a gondnak, 
tudásnak, fáradságnak és képzelő 
erőnek, mely megszerzi látszatát, 
valószínűségét annak a régi idő
nek ; fölidézi alakjait, hőseit, em
bereit, s művészi erővel, érzéssel 
tár elénk eseményeket, legendás 
tartalmat. 

Feszty Árpád festette mind a két 
képet. Az ezredévi ünnepek emlé
kének maradandóvá tételére ren
delte meg a művésznél Komárom
megye és Biharmegye. A nemzeti 
jubileumi ünnepnek művészi alko
tásokkal való megörökítésére a kor
mány jutalmakat tűzött ki, egyes 
hatóságok pedig őket érdeklő tör
téneti mozzanatok megfestését kí
vánták. A történeti festészet föl
lendítésének gondolata és törek
vése volt ebben. A művészetnek ez 
az ága pang minálunk. De az óhaj
tások és megrendelések művészeti 
irányt nem szabhatnak, megszokott 
foglalkozásukból az erőket föl nem 
emelhetik, az alkotó képességet 
meg nem idézhetik, kivált ha még 
csak fejlődésüket élik. Ez a jóaka
rat kevés eredményhez jutott, s 
művészetünk történetében nem 
*gen fognak ragyogni a megye
házak, városházak, s vidéki mu
zeumok falára került képek. Feszty 
ket képét az ezredévi kiállításon 
még csak vázlatban láttuk. Azóta 
-~ aránylag rövid idő alatt — el
készítette teljességükben mind a 
kettőt 

A fantázia érdekes és poétikus 
^őve a két nagy kép. Csakis a kép

zelet tud visszavinni a honfoglalás korába, a 
honnan nem maradt számunkra egyéb, csak 
a rege. Ki ismeri ennek a múltnak alakjait, 
azok megjelenését, az őket körülvevő tárgyakat, 
színeket? Nemcsak az idők távolsága, hanem 
mithikus homály is választja el tőlünk. Még 
történeteket is alig ismerjük. Feszty a mese 
érdekességében kereste fel ezt az időt; ecsete 
hozzáfért sok szeretetreméltó és meglepő tulaj
donságokhoz. Az egyik képen a monda, a le-

F E S Z T Y Á R P Á D . 

genda, a néprajz, a faji típusok, — a másikon 
a zord harczi idők históriai emlékei, régészeti 
tanulságai, a népvándorlás bősz zivatara és a 
fegyverek élethalál-tusája, a gondolkodó fő, a 
kutató, szervező elme, a képzelő, érző lélek és 
a történelmi előadás mind megannyi szép tulaj
donságait igénybe vették s meg is találták, hol 
kisebb, hol nagyobb mértékben. A művésznek 
sikerült beleképzelnie magát az ezer év előtti 
világba és bizalmassá tenni a szemlélőt, hogy 

jól vezeti lelkét a benyomá
sok elé. 

Az egyik képen megtaláljuk az 
idylli tárgynak megfelelő naivsá
got, a derűit levegőt és üde kör
nyezetet ; a másikon a nyers idők 
tömegének szenvedélyét, fajok ha
lálos küzdelmét, a honfoglalás 
ádáz tusáját. Mind a két képen a 
tömegek uralkodnak, kevésbbé vál
nak ki az egyesek, még azok se, 
kik a jellemzést megkövetelhetik 
maguknak. De mind a két kép ér
dekel. A festő nemcsak tárgyához 
férkőzött, hanem a néző kíváncsi
ságához és figyelméhez is. Bele
viszi egyiken a vidám, ünnepi han
gulatba; a másiknál a harczok 
zúgó förgetegébe. Azt se feledjük 
megemlíteni, hogy a művésznek 
feladták a tárgyat, a mit meg
fessen. 

Komárommegye a bánhidai csata 
lefestését kívánta. Bánhidánál törte 
össze Árpád a morva fejedelem, 
Szvatopluk hadait s a mai Magyar
ország éjszaknyugati része a bán
hidai csata után hódolt meg. A 
csatát döntő pillanatában látjuk, 
mikor a magyar és szláv tábor, a 
marovin nép rettenthetetlen bátor
sággal és elszántsággal rohan egy
másra, és a két vezér: Árpád és 
Szvatopluk is szemtűi szembe ta
lálkoznak. A csata már régen foly
hatott. Az előtérben ott hevernek 
az elesettek. A sebesültek még 
utolsó erejűkkel is küzdenek. Egy 
térdelő magyar harczi bárdjával 
mér halálos csapást egy leroskadt 
tótra, a kit felesége — maga is az 
elesettek és sebesültek gomolyából 
emelkedve föl — kiterjesztett kar-




